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R O Z H O D N U T I E

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie  a  o  zmene a  doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov  a podľa § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“),   podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1 a 7,  
písm. b) bod 3, písm. c) bod 8 a písm. f bod 4 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, na základe konania vykonaného podľa zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  a  zákona  č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní“)  vydáva

i n t e g r o v a n é   p o v o l e n i e 

ktorým  povoľuje  vykonávanie činností v prevádzke:
,, Koksovňa“

Vstupný areál U. S. Steel,   044 54 Košice 

okres:  Košice II

Povolenie sa vydáva pre prevádzkovateľa:

obchodné meno:  U. S. Steel Košice, s.r.o.  

sídlo:                    Vstupný areál U. S. Steel,   044 54 Košice

IČO:                     36 199 222       
Súčasťou integrovaného povolenia činností prevádzky sú podľa § 8 ods. 2 zákona                 č. 245/2003  Z. z. o IPKZ:

a)  v  oblasti  ochrany ovzdušia

- udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutia o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania a rozhodnutia  o  ich užívaní,    podľa  § 8  ods. 2  písm. a)  bod 1  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

- určenie  emisných  limitov a  všeobecných podmienok   prevádzkovania, podľa  § 8  ods. 2
   bod  7  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,    

b)  v oblasti  povrchových  a podzemných vôd 

- udelenie súhlasu na vykonávanie činností, ktoré môžu ovplyvniť stav povrchových alebo podzemných  vôd, podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 3 zákona č. 245/2003  Z. z. o IPKZ,

c) v oblasti odpadov 

- udelenie súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi vrátane ich prepravy, podľa § 8 ods. 2               písm. c) bod 8 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ.

d)  v oblasti ochrany zdravia ľudí posudzovanie návrhu

- na nakladanie s nebezpečnými odpadmi podľa § 8  ods. 2 písm. f) bod 4  zákona                                  č. 245/2003  Z. z. o IPKZ. 

Prevádzka je umiestnená na pozemkoch parc. č. 153/19, 153/53, 159/58, 163/18 
v katastrálnom území  Železiarne, ktoré sú podľa výpisu z katastra nehnuteľností vo vlastníctve prevádzkovateľa. 

I.  Údaje o prevádzke

A. Zaradenie prevádzky 

1.  Vymedzenie kategórie priemyselnej činnosti. 

a)  Základná priemyselná činnosť kategorizovaná podľa prílohy č. 1 k zákonu č. 245/2003 Z. z. o IPKZ ako 1.3 Koksovacie pece a  podľa  prílohy  č. 3 vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z.,  ktorou sa  vykonáva  zákon č. 245/2003 Z. z.  o  IPKZ   v  skupine  NOSE - P: 104.18.     

b) Ostatné priamo s tým spojené činnosti, ktoré majú technickú nadväznosť na činnosti vykonávané v tom istom mieste, ktoré môžu mať vplyv na znečisťovanie životného prostredia.
2.  Určenie kategórie zdroja znečisťovania ovzdušia

      
Povoľovaná prevádzka je v zmysle zákona č. 478/2002  Z. z.  o  ochrane ovzdušia a ktorým sa dopĺňa zákon č. 401/1998 Z. z. o poplatkoch za znečisťovania ovzdušia v znení neskorších predpisov (zákon o ovzduší), v znení neskorších predpisov a  v  zmysle vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 Z. z. o zdrojoch znečisťovania ovzdušia, o emisných limitoch,                           o technických požiadavkách a všeobecných podmienkach prevádzkovania, o zozname znečisťujúcich látok, o kategorizácii zdrojov znečisťovania ovzdušia a o požiadavkách zabezpečenia rozptylu  emisií znečisťujúcich látok  v znení vyhlášky MŽP SR č. 410/2003 Z. z., vyhlášky č. 260/2005 Z. z.  a vyhlášky č. 575/2005 Z. z. v znení  neskorších  predpisov (ďalej len „vyhláška  MŽP  SR   č. 706/2002  Z. z. v  znení neskorších  predpisov“)  kategorizovaná ako veľký zdroj znečisťovania ovzdušia kategórie 1.3.1 Výroba koksu.

B.  Opis prevádzky a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  
       v prevádzke
1. Charakteristika prevádzky 

        Prevádzka Koksovňa, nachádzajúca sa v juhovýchodnej časti areálu U. S. Steel Košice, s.r.o., slúži na výrobu vysokopecného koksu pre prevádzku Vysoké pece a drobného koksu pre externých odberateľov tepelnou karbonizáciou uhoľnej zmesi v dvoch veľkopriestorových koksárenských batériách (ďalej len „VKB“), vo VKB1 s  projektovanou výrobnou kapacitou  816 000 t celokoksu suchého za rok a VKB3 s  projektovanou výrobnou kapacitou  1 063 180 t celokoksu suchého za rok. Vedľajší produkt tepelnej karbonizácie uhlia, surový koksárenský plyn, sa v PS Chémia spracováva na  technicky čistý neodsírený koksárenský plyn a chemické výrobky decht čiernouhoľný, surový koksárenský benzol a síran amónny. Technický čistý koksárenský plyn sa spaľuje ako palivo v zariadeniach na spaľovanie palív, alebo procesné spaľovanie v rámci priemyselného areálu U. S. Steel Košice, s.r.o. 

2.Opis prevádzky

Prevádzka Koksovňa sa člení na štyri základné prevádzkové súbory: PS Príprava vsádzky, PS VKB1, PS VKB3 a PS Chémia. 

2.1 PS Príprava vsádzky

           PS Príprava vsádzky (ďalej tiež ,,PVs“ ) zabezpečuje vykládku uhlia a aditív k uhoľnej vsádzke na homogenizačné uhoľné hromady, vlastnú prípravu uhoľnej vsádzky, dopravu hotovej uhoľnej zmesi do uhoľných veží koksárenských batérií, a taktiež skladovanie uhlia pre prevádzku  Energetika a Vysoké pece.
           Vykládka energetického uhlia je zabezpečovaná rotačnými výklopníkmi, riadiacimi velínami a sústavami pásových dopravníkov patriacich prevádzkam Koksovňa a Vysoké Pece.  Vykládka uhlia pre prevádzku Vysoké pece je realizovaná na výklopníkoch Koksovne                a  Vysokých Pecí. Počas klopenia je v činnosti vzorkovacia linka v objekte presýpacej stanice, kde sa spracovávajú vzorky uhlia. Objekty sú pospájané systémom pásovej dopravy, ktorá je centrálne ovládaná, z velína PVs, pomocou riadiaceho systému nadväzujúceho na miestne ovládania jednotlivých strojných zariadení. 

Uhlie vhodné pre koksovanie je dopravované vagónmi, z ktorých je cez rotačný výklopník, sústavu pásov a zakladač ukladané na homogenizačnú skládku uhlia. Vagóny, znečistené zbytkovým uhlím, sa ručne dočisťujú z miesta pre túto činnosť určeného.

V zimnej  sezóne predchádza vykládke proces rozmrazovania vagónov s uhlím. Rozmrazovanie sa uskutočňuje v rozmrazovni uhlia, pozostávajúcej z dvoch rozmrazovacích tunelov o kapacite 2 x 24 vagónov. Rozmrazovacie tunely sú vyhrievané spalinami zo spaľovania vysokopecného plynu  (ďalej len VPP“).  Ako podporné  palivo pre stabilizáciu plameňa horáka a zapálenie VPP sa používa zemný plyn naftový (ďalej len ,,ZPN“). Spaliny unikajú z tunelov do ovzdušia cez netesnosti vo vrátach tunelov ako fugitívne emisie.

Uhlie sa na uhoľnej skládke, podľa predpísanej receptúry, zakladá do hromád pomocou zakladača (koľajový žeriav) a odoberá sa  pomocou dvoch korčekových nakladačov na pásové dopravníky slúžiace na dopravu uhlia do presýpacej stanice. Po dobratí hromady je zostatok rozhrnutý buldozérom a parcela je pripravená pre ďalšie zakladanie vsádzky. 

 Z presýpacej stanice sa uhlie dopravnými pásmi zaváža  do druhových zásobníkov, ktoré slúžia ako medzisklad nemletej a mletej vsádzky, pozostávajúcich zo sústavy 32 zásobníkov rozmiestnených v 4 radoch 2 x 8 ks pre neupravenú (nepomletú) uhoľnú vsádzku a 2 x 8 ks pre upravenú (pomletú) uhoľnú vsádzku. Zároveň reverzné pásy umožňujú z objektu presýpacej stanice zauhlenie prevádzok Vysoké pece  a Energetika.

Neupravená uhoľná vsádzka sa dopravuje z druhových zásobníkov pásovými dopravníkmi do zásobníkov mlynice uhlia umiestnených v uzavretom stavebnom objekte, 
z ktorých sa uhlie dávkuje bubnovými podávačmi do sústavy 6 kladivových mlynov. Pre dosiahnutie správnej granulometrie je potrebné zoradenie a čistenie mlynov. Po zomletí sa z vsádzky odoberajú vzorky pre stanovenie kvalitatívnych parametrov. Zomletá uhoľná vsádzka je sústavou pásových dopravníkov dopravovaná do druhových zásobníkov pre upravenú uhoľnú vsádzku. Doprava upravenej uhoľnej vsádzky na VKB1 z objektu druhových zásobníkov sa vykonáva sústavou pásových dopravníkov cez objekt miešacej stanice do uhoľnej veže VKB1 pozostávajúcej z 2 zásobníkov 2 x 2500 t, z ktorých sa plniacimi otvormi plní plniaci voz VKB1.  Vsádzka na VKB1 sa môže dopravovať vo výnimočných prípadoch a pri prevádzkových pokusoch cez provizórnu uhoľnú vežu, ktorá obsahuje tri zásobníky po 25 t. Doprava upravenej uhoľnej vsádzky na VKB3 z objektu druhových zásobníkov  sa vykonáva sústavou pásových dopravníkov cez objekt miešacej stanice do Zásobníkov mletého uhlia s celkovou kapacitou 4 x 700 t. Uhoľnú vežu VKB3 tvorí 8 zásobníkov po 75 t. 

Na pásy pred zásobníkmi uhoľných veží koksárenských batérií sa do uhoľnej vsádzky pridáva vratný decht z PS Chémia. Pre  VKB1 na pás M224 a pre VKB3 na pásy M482, M484. Biologický kal z biologickej čistiarne odpadových vôd (ďalej tiež „BČOV“) je dávkovaný priebežne na pásy M472, M473 a spracovávaný spolu s uhoľnou vsádzkou na VKB3. Dávkovanie dechtu a biologického kalu je technicky zabezpečené a blokované iba na pás z uhoľnou vsádzkou. 

Prašné emisie z presypov z dopravných pásov mlynice uhlia a  mlynov sú odvádzané na odprášenie do látkových filtrov typu 2 x FKG 12/240 pre každú mleciu linku   s projektovaným objemovým   prietokom 29 280 m3.h-1  a  po  odprášení  sú  vypúšťané  do  ovzdušia  komínom  o výške 13,5 m. Chod mlecích liniek je blokovaný chodom odsávacích ventilátorov. Uhoľný prach odlúčený v látkových  filtroch sa odvádza na pásový dopravník  namletej uhoľnej vsádzky. Pri poruche alebo čistení odsávacieho  zariadenia je na dobu opravy odstavené prevádzkovanie tejto časti prevádzky a pre potrebu údržby je pripravená kovová nádoba, ktorej obsah (uhoľný prach) je následne odvezený na homogenizačnú skládku uhlia.
2.2 PS Veľkopriestorové koksárenské batérie VKB1 a VKB3 

VKB1 typu PVR - Giprokoks pozostáva z 2 blokov A a B po 50 komôr so sypaným spôsobom  plnenia komôr a združeným vykurovacím systémom s bočným rozvodom vykurovacieho plynu a vzduchu. Rozmery komôr za studena: stredná šírka 0,455 m, výška 5 m, dĺžka 15,040 m, konicita 0,050 m. Užitočný objem jednej komory je 30,2 m3. VKB1  bola uvedená do  užívania v roku 1965. 

VKB 3 typu PVR pozostáva z 3 blokov A, B a C po 3 x 30 komôr so sypaným spôsobom  plnenia komôr a združeným vykurovacím systémom s bočným rozvodom zmesného plynu          a vzduchu a spodným rozvodom  koksárenského plynu. Rozmery komôr za studena: stredná šírka  0,410 m, výška  7 m, dĺžka  16 m, konicita 0,050 m. Užitočný objem jednej komory je 41,16 m3. VKB3  bola uvedená do užívania v roku 1984. 

Koksárenské batérie sú stavané a zoradené na vykurovanie zmesným plynom (zmesou VPP a koksárenského plynu). Toto vykurovanie je považované za vykurovanie "normálne". Vykurovanie koksárenským plynom slúži ako vykurovanie "núdzové" (náhradné - prechodné)    a používa sa len v prípade nedostatku VPP, alebo inej okolnosti znemožňujúcej vykurovanie zmesným plynom. Pri vykurovaní koksárenským plynom sa nedosahujú také kvalitatívne parametre rovnomernosti vykurovania ako pri zmesnom plyne, čo má priamy vplyv na kvalitu koksovania uhoľnej vsádzky ako aj obsahu znečisťujúcich látok v splodinách spaľovania. 

Základnou časťou koksárenskej batérie sú koksárenské komory, v ktorých prebieha koksotvorný  proces karbonizáciou uhoľnej vsádzky bez prístupu vzduchu ohrevom uhoľnej vsádzky teplom odoberaným z vykurovacích stien. Priestor koksárenskej komory tvoria dve vykurovacie steny, podlaha, strop a pecné dvere. 

           Jedna vykurovacia stena je spojená sústavou šikmých kanálikov so štyrmi regenerátormi. Regenerátory sú rozdelené do dvoch dvojíc pracujúcich so súhlasným vzostupným, alebo zostupným prúdením. Dvojice sú navzájom oddelené hlavnou deliacou stenou. 

Regenerátory slúžia vo fáze vzostupného prúdenia na predhrievanie  zmesného plynu        a vzduchu, odberom tepla z nahriatych  šamotových tvaroviek (výplň regenerátorov). Tvarovky (glitre) sú nahrievané pri odsávaní spalín vznikajúcich z procesu spaľovania zmesného plynu pri zostupnom prúdení. Zároveň slúžia na ochladzovanie spalín pri ich odsávaní do dymovodov. Obsah CO a O2 v spalinách sa kontinuálne monitoruje  pre potreby sledovania optimalizácie procesu spaľovania. Spaliny z vykurovania VKB1 sú odvádzané do ovzdušia bez čistenia komínom o výške 89,5 m a z VKB3 dvomi komínmi o výške 100 m, jeden pre bloky  A a B a druhý pre blok C. 

Na koksárenskych batériach sa počas ich užívania vykonávajú následovné základné údržbárske činnosti:

- Opravy žiaruvzdorných výmuroviek koksárenských komôr.


Opravy výmuroviek sa vykonávajú priebežne, podľa vopred vypracovaného harmonogramu opráv. V prípade vzniku poruchy na nenaplánovanom murive sa tieto opravy musia vykonať operatívne. Cieľom opravy je utesniť praskliny, diery a iné defekty na narušenom murive tak, aby bolo zabránené prienikom surového koksárenského plynu alebo uhoľnej vsádzky z komory do vykurovacích kanálikov a tým ovplyvneniu tmavosti vypúšťaného dymu z koksárenskej batérie. Tieto opravy sa vykonávajú keramickým zváraním, torkretovaním           a zaprášovaním. 

- Čistenie stúpačiek a plniacich otvorov.

Nárasty grafitu spôsobujú zúženie prietokových priemerov stúpačiek a plniacich otvorov. Tie je potom potrebné ručne vysekať (obsluhou). Počas čistiacich prác sú otvory otvorené, pričom dochádza k únikom malého množstva pevných aerosólov (z grafitu).

- Odgrafitovanie komory.

Aby sa predišlo problémom z nadmerného nárastu grafitu na stenách, je potrebné zagrafitovanú komoru preventívne ponechať na odgrafitovanie. Dĺžka  odgrafitovania sa určuje podľa stavu konkrétnej komory. Odgrafitovanie je vypálenie usadeného grafitu hlavne z podklenbového priestoru komory prúdom vzduchu pri otvorených sypných otvoroch. Vzduch môže byť privádzaný z rozvodu stlačeného vzduchu alebo sa využíva prirodzené prúdenie medzi otvorenými stúpačkami. 

Čistenie predlohy.

Čistenie predlohy je vykonávané vyhrabávačom umiestneným v samotnej predlohe. Pohon vyhrabávača je stlačeným vzduchom. Ovládanie vykonáva obsluha z ovládacej skrine. Uvoľnené väčšie  usadeniny v predlohovej skrini sa ručne vyhrabujú do vozíka a následne sú vsypané do koksovacej komory, pričom je vždy v činnosti hydroinjektáž. 
2.2.1 Plnenie komôr

Uhoľná vsádzka je zo zásobníkov uhoľnej veže odoberaná do zásobníkov plniaceho voza. Po naplnení zásobníkov uhoľnou vsádzkou sa plniaci voz presunie na os príslušnej koksovej komory, kde postupne prevedie nasledujúce operácie:

- zatvorí veká stúpačiek plnenej komory (súčasne otvorí vodný uzáver stúpačky do predlohy),

- spustí hydroinjektáž. 


Po otvorení viek plniacich otvorov, spustení a utesnení teleskopických vysypiek, otvorení posúvačov prebieha plnenie komory vsádzkou až do vysypania nastaveného množstvá uhlia        z jednotlivých zásobníkov,  keď sa  príslušné podávače zastavia. V tejto fáze obsadzovania komory je zahájené zrovnávanie uhlia v komore zrovnávacou tyčou VS. Počas zrovnávania sa všetky podávače znova, podľa určeného programu, automaticky spustia a prevedú dosypanie zadaného zbytku vsádzky z každého zásobníka za súčasného zrovnávania uhlia v komore zrovnávacou tyčou výtlačného stroja. Činnosti podávačov plniaceho voza a zrovnávacej tyče výtlačného stroja sú počas tejto operácie vzájomne zosúladené tak, aby zrovnávacia tyč  zaisťovala priechod plniacich plynov v podklenbovom priestore komory do stúpačiek. Podávanie vsádzky z jednotlivých zásobníkov končí po odobratí nastaveného množstva vsádzky. Po zastavení podávačov (plnenie uhoľnou vsádzkou je ukončené) sa uzavrú posúvače.  Postupne sa zdvihnú jednotlivé teleskopy a nasadia poklopy  plniacich otvorov. Po uzatvorení plniacich otvorov poklopmi a zatvorení zrovnávacieho otvoru zrovnavacej tyče na dverách komory je zastavená hydroinjektáž. Emisie vznikajúce pri plnení  VKB1 a VKB3 sú odvádzané priamo zo zberného priestoru komory cez stúpačky do predlôh, pričom odsávanie emisií je zabezpečované vysokotlakovým hydroinjektažným systémom o tlaku cca 3 - 4 MPa. Počas plnenia komory plniaci voz súčasne vykonáva čistenie stúpačiek nasledujúcej komory pred nasypaním. Po týchto operáciách sa plniaci voz vracia pod zásobníky uhoľnej veže a cyklus sa opakuje. 

Po ukončení plnenia komory (zatvorenie plniacich otvorov) dochádza ku krátkodobému úniku surového koksárenského plynu okolo poklopov cez netesnosti medzi rámom plniaceho otvoru a poklopom. Tento únik sa eliminuje utesňovaním plniacich poklopov – ručným zalievaním špeciálnou tekutou tesniacou hmotou hneď po odchode plniaceho voza z komory. Trvanie doby otvorenia technologických otvorov batérie (stúpačky, veka, poklopy, dvere) je opísané v prevádzkových predpisoch – v detailnom technologickom postupe a bezpečnostno-technologických postupoch.

2.2.2 Chladenie a odsávanie surového koksárenského plynu  

          Surový koksárenský plyn vystupuje spolu s vodnou parou a ostatnými prchavými produktmi koksovania z podklenbového priestoru koksovacích komôr do predlohy, rýchle           a intenzívne je ochladzovaný fenol - čpavkovou vodou privádzanou tryskami umiestnenými v kolenách stúpačiek. Odtiaľ sa odsáva odsávacím potrubím cez  primárne chladiče                      a elektrické (tiež „elektrostatické“) odlučovače dechtu turboodsávačmi PS Chémia. Regulácia odsávania je zabezpečená regulačným systémom pomocou regulačných klapiek. 


Chladením surového koksárenského plynu vzniká dechtový kondenzát, ktorý je z batérie vedený potrubím do hrubej kondenzácie PS Chémia na oddelenie dechtu a surovej fenol -čpavkovej vody. Po vyčistení sa voda vracia späť do technologického procesu. Voľný priechod koksárenského plynu stúpačkou je jednou zo základných podmienok normálnej prevádzky odsávacieho zariadenia. Pri procese odsávania je možnosť znečisťovania ovzdušia únikom surového koksárenského plynu cez stúpačky a poľnice pri stavoch, keď je v hlavnom odsávacom potrubí zvýšený pretlak. Poľnice sú nastavené na pretlak 200 Pa. Pri úniku surového koksárenského plynu cez stúpačky, alebo poľnice, je tento plyn zapálený buď samovoľne (stúpačky), alebo na poľniciach elektro-iskrovým zapaľovacím zariadením z ovládacej skrinky obsluhou, resp. v prípade poruchy zapaľovačov, iným vhodným spôsobom. 

2.2.3 Vytlačovanie koksu  

Po otvorení dvier komory z oboch strán, je žeravý koks vytlačený výtlačnou tyčou výtlačného stroja cez kôš vodiaceho voza do hasiaceho voza. Pred vytlačovaním koksu musia byť zatvorené  vodné  uzávery stúpačiek do predlohy. Tým dochádza  k  vyrovnaniu tlaku              v komore s okolitým atmosférickým tlakom. Veká stúpačiek sú na VKB3 otvorené obojstranne a na VKB1 iba na strojnej strane. Súčasne s procesom vytláčania koksu z komory prebieha na vytlačovacom stroji a vodiacom voze aj automatické čistenie sňatých dverí od nánosov dechtu. Po vytlačení sa vykoná aj čistenie rámov dverí. 

Ďalšia operácia výtlačného stroja súvisí s plnením komory. Je to zarovnávanie uhoľnej vsádzky zrovnávacou tyčou cez otvor na dverách (zrovnávacie dvierka). Prebytočné uhlie zo zrovnávania je vyhrabávané tyčou do zásobníka výtlačného stroja. Po naplnení zásobníka výtlačného stroja uhoľnou vsádzkou zo zrovnávania:

- na VKB 1 je pomocou závitovkového podávača zásobník s uhoľnou vsádzkou vyprázdnený do otvorenej komory pred jej nasypaním,

- na VKB 3 je zásobník s uhoľnou vsádzkou vysypaný do zásobníka skipového výťahu, odkiaľ je  uhlie dopravené  do zásobníkov uhoľnej veže a vracia sa späť do technologického procesu.

K zabráneniu únikom prašných a plynných emisií vznikajúcich pri otvore na zrovnávanie slúži zariadenie na dotesnenie zrovnávacieho otvoru. Je vytvorené krytom, ktorý je po otvorení zrovnávacích dvierok pritlačený hydraulickým pohonom k otvoru. Cez kryt prechádza zrovnávacia tyč. Zrovnávacia tyč je v prednej  časti upravená pre optimálny súlad jej funkcie       s funkciou tesniaceho krytu (hermetický uzáver).

Pri operáciách spojených s vytlačovaním koksu z komory, dochádza ku krátkodobému znečisťovaniu ovzdušia:

-   únikom emisií z otvorenej stúpačky vytláčanej komory,

-   únikom emisií znečistených koksovým prachom z komory po otvorení dverí,

-   únikom emisií zo zrovnávania pri plnení komory uhlím. 

Obmedzenie znečisťovania okolia pri týchto operáciách zabezpečuje:  

- zariadenie na odprašovanie koksovej strany pri vytláčaní koksu (Suché odprašovanie odpadových plynov vznikajúcich pri vytláčaní koksu),

-   čistenie dverí koksárenských komôr, 

-   mechanické čistenie rámov dverí,

-   kryt zrovnávacej tyče (pri zrovnávaní uhlia počas plnenia komory).

2.2.4 Suché odprašovanie odpadových plynov vznikajúcich pri vytláčaní koksu

         Žeravý koks z  koksárenskej komory sa po ukončení koksotvorného procesu vytláča cez vodiaci kôš  vodiaceho voza do korby hasiaceho voza.  Pri tomto procese (vytlačovanie koksu) dochádza k reakcii emisií so vzduchom a vzniku odpadových  plynov obsahujúcich TZL, ktoré sú odsávané do filtračnej stanice samostatne pre každú VKB, pozostávajúcej z dvojkomorového predodlučovača zo zabudovanou chladiacou oceľovou platňou  (208/140 °C) a látkového vrecového filtra REX-pulse RP-12-324-D6 s regeneráciou tlakovým vzduchom a projektovaným objemovým  prietokom pre VKB1 180 000 mn3.h-1 a pre VKB3 220 000 mn3.h-1 a projektovanou výstupnou koncentráciou TZL 10 mg.mn-3. Po odprášení sú vyčistené odpadové plyny vypúšťané do ovzdušia komínmi o výške 20 m. V oboch komínoch filtračnej stanice je inštalované technologické meracie zariadenie na kontrolu funkcie filtračnej stanice - prachomer typu LAND Instruments Model 4500 Premier COMS na meranie opacity na princípe absorpcie svetelného lúča v odpadovom plyne s možnosťou kalibrácie na meranie koncentrácie TZL. Merané hodnoty sa zobrazujú na obrazovke monitora automatického obslužného a riadiaceho PC systému odprašovacieho zariadenia umiesteného vo velínoch VKB 1, VKB3 a velínoch filtračných staníc.

         Odlúčený koksový prach sa pneumaticky dopravuje z predodlučovača a látkového filtra do zásobníka prachu o objeme 30 m3 samostatne pre každú VKB. Prach je po zvlhčení dávkovaný do vagónov pomocou závitovkového podávača a následne je odvážaný buď na homogenizačnú skládku uhlia resp. na použitie do prevádzky Vysoké pece, alebo je expedovaný externým odberateľom. 

        Stlačený vzduch sa vyrába v skrutkových olejových  kompresoroch chladených vzduchom, ktoré sú umiestnené v kompresorovni látkového filtra (jeden pracuje a druhý je v zálohe) na podlahe  upravenej ako zachytná vaňa z nepriepustnej osoklovanej  keramickej dlažby. 

Hlavné časti odprašovacieho zariadenia:
a) Vodiace vozy. 

    Odprašovacie zariadenie na vodiacom voze je konštruované pre nasledujúce funkcie:

· Zbierať odpadové plyny z vytláčania koksu pomocou systému predného odsávania komory a odsávacieho zákrytu.

· Prenášať odpadové plyny pomocou prevádzacieho plynového vozíka do odprašovacej predlohy.

b) Prevádzací plynový vozík

    Prevádzací plynový vozík slúži na prevedenie odsávacích plynov z vodiaceho voza do odsávacej (odprašovacej) predlohy. Je pojazdný na koľajniciach usadených na odprašovacej predlohe a pohybuje sa súčasne s vodiacim vozom prostredníctvom unášača.

c) Odprašovacia predloha

    Odprašovacia predloha (stacionárne odsávacie potrubie) slúži k odvedeniu odsávaných plynov cez prepojovacie potrubie do odprašovacej stanice. Jedná sa o žľab, ktorý je po celej dĺžke prikrytý pružným pásom odolným voči teplu. Pás je v mieste plynového vozíka vyzdvihnutý, čím sa vytvorí priestor pre prívod odsatých plynov. Predloha je uložená na oceľových stĺpoch, ktoré sú ukotvené v betónových pätkách. 

d) Zberné potrubie odprašovacej predlohy plynu

    Na jednom konci každého zberného potrubia je osadená mechanická vyrovnávacia podtlaková (vákuová) klapka otvárajúca sa v prípade, že podtlak v potrubnom systéme bude príliš veľký. Každé  potrubie je stavané ako uzavretá konštrukcia a je pripojené cez dva kompenzátory do zberného potrubia plynu  a filtračnej stanice.

e) Hrabicové dopravníky

    Na zachytenie koksu vypadnutého z koksovacích komôr pri snímaní dverí komôr slúžia hrabicové dopravníky umiestnené na VKB 1 na strojnej strane (na koksovej strane VKB1 sa spadnutý koks zbiera manuálne) a na  VKB3 na strojnej aj koksovej strane. Odsun spadnutého koksu z hrabicových dopravníkov na koksovú rampu zabezpečuje systém pásovej dopravy.
2.2.5 Mokré hasenie a triedenie koksu

Mokré hasenie koksu vodou sa vykonáva v hasiacej veži č. 1 alebo v záložnej hasiacej veži  č. 2 pre VKB1 a v hasiacej veži č. 3 pre VKB3.  Hasiaci voz sa dopravuje pod hasiace veže elektrickou lokomotívou. Po uhasení je koks dopravený na koksovú rampu za účelom vysypania, kde sa voľne chladí pred odsunom do hrubej triediarne. Para vznikajúca pri hasení koksu obsahujúca TZL (koksový prah), CO, H2S a NH3 naráža na doskové odlučovače prachu (žalúzie) pozostávajúce z oceľových rámov osadených drevenými doskami v dvoch vrstvách v hasiacich vežiach č. 1 a 3. Záložná hasiaca veža č. 2  má inštalovanú jednu vrstvu žalúzií.  Prach usadený na doskách odlučovačov prachu sa po každom hasení odstraňuje vodou, ktorá sa odvádza do usadzovacej nádrže pri každej hasiacej veži.  Koksový prach, ktorý sedimentuje v usadzovacích nádržiach sa  po odvodnení dopravuje na spracovanie do prevádzky Vysoké pece, alebo je expedovaný externým odberateľom. 
Z koksovej rampy VKB1 sa koks pásovými dopravníkmi dopravuje na triediace zariadenia PS Hrubá triediareň VKB1, PS Jemná triediareň a PS Kalibrácia koksu, z koksovej rampy VKB3  na triediace zariadenia v PS Hrubá triediareň VKB3 (triediaca linka A, linka B a linka S). PS Hrubá triediareň koksu zabezpečuje odtriedenie vysokopecného koksu od drobných frakcii koksu, doprava koksu na kalibráciu koksu (odtriedenie drobných frakcii koksu a úpravy kvalitatívnych parametrov vysokopecného koksu - zrovnomernenie granulometrie, zvýšenie pevnosti) a roztriedenie koksu na koks vysokopecný nad 25 mm,  koks prach (0 - 10 mm), koks hrášok (10 - 20 mm) a koks orech (20 - 25 mm). Súčasťou hrubej triediarne je vzorkovňa koksu, ktorá zabezpečuje vzorkovanie vysokopecného koksu. Vzorkovanie drobných frakcii koksu (orech, hrášok, prach) sa vykonáva pred expedovaním externým odberateľom. PS Jemná triediareň koksu  slúži na triedenie koksu zrnitosti 0 - 25 mm na  frakcie 0 - 10 mm prach, 10 - 20 mm hrášok a 20 - 25 mm orech, skladovanie vytriedeného koksu, nakládku a expedíciu koksu. 

         Z presypov dopravných pásov a triedičov VKB1 je prašná vzdušnina odvádzaná na odprášenie  nasledovne:

Prašné emisie z triedenia koksu  (triedič M 453 a dopravné pásy M409 a M408) sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača (M381) MHK 6  s projektovanou účinnosťou cca 98 % a po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 20,81 m. 

Prašné emisie z dopravných pásov M403, M404, M405,M413, M414, M415, M421, M431 Hrubej triediarne VKB1 sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača (M371 - záložný M361) MHK 6  s projektovanou účinnosťou cca 98 % a  po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 20,81 m.

Prašné emisie z triedenia koksu (zásobníky KK, dopravné pásy M421, M431, M432, M422, M710 sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača (M1013) MHK 6  s projektovanou účinnosťou cca 98 % a po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 26 m. 

Prašné emisie z  triedičov M715 a M716 PS Kalibrácia koksu sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača (M770) MHK 6 s projektovanou cca 98 % a  po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 26,3 m. 

Prašné emisie z  triedičov M725 a M726 PS Kalibrácia koksu sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača (M771) MHK 6 s projektovanou cca 98 % a po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 26,3 m. 

Prašné emisie z  dopravných pásov M717 a M727 PS Kalibrácia Koksu sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača (M772) MHK 6 s projektovanou účinnosťou cca 98 % a po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 26,3 m. 

  
Z presypov dopravných pásov a triedičov VKB3 je prašná vzdušnina odvádzaná na odprášenie  nasledovne:

          Prašné emisie z triediacej  linky A (presypy M503/M504, M504/M510, pojazdné roštnice M510, sklzy M510/M514 a 532) PS Hrubá triediareň koksu VKB3  sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača (M581) MHK 6 s garantovanou účinnosťou cca 98 %  a  po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 33,5 m. 

  
Prašné emisie z  triediacej linky B (presypy M503/M504, M504/M511, pojazdné roštnice M511, sklzy M511/M515 a 533) PS Hrubá triediareň koksu VKB3  sú odsávané  do mokrého hladinového odlučovača (M582) MHK6 s garantovanou účinnosťou cca 98 % a  po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 33,5 m. 

          Prašné emisie z  časti úsekov liniek A a B (presypy M516/M518, M517/M519) odsáva tzv. „Odprašovacia linka S“ do mokrého hladinového odlučovača (M585) MHK6  s  projektovanou účinnosťou cca 98 % a po odprášení sú vypúšťané do ovzdušia komínom o výške 33,5 m.

Kalová voda z mokrých hladinových odlučovačov obsahujúca koksový prach sa odvádza do usadzovacích nádrží mokrého hasenia VKB1 a VKB3 na odkalenie a po odkalení sa opätovne  používa na hasenie koksu. Odlúčený mokrý koksový prach  sa z nádrží hladinových odlučovačov na VKB3 vyhrabáva vyhrabávačmi do pristavených vozíkov a  pásovým dopravníkom sa dopravuje do prevádzky Vysoké pece.

2.2.6 Skladovanie a expedícia koksu

           Na VKB1  sú pre skladovanie a expedíciu koksu umiestnené dve nakladacie stanice NS1 a NS2.  Nakladacia stanica NS1  má dva zásobníky. Na  VPK nad koľajou 223 o obsahu 190 t      a nad koľajou 224 na orech II o obsahu 160 t. Koks sa expeduje do vagónu pomocou nakladacích pásov 901, resp. 902 alebo orech II cez pás 903 do nákladných áut.  Nakladacia stanica NS2 má zásobník na  hrášok o obsahu 60 t. Ten sa expeduje do vagóna na koľaji  223 cez pás 955, alebo do nákladných áut cez sýpku so segmentovým uzáverom. Pod NS1 sú inštalované koľajové váhy na oboch  koľajach. 

          Plniace miesta vagónov na koľajach K223, K224 a  výsypky  dopravných  pásov M901      a M902 sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača M1019 MHK 6  s projektovanou účinnosťou cca 98 % a vyčistená vzdušnina je po odprášení  vypúšťaná do ovzdušia komínom o výške 20,3 m. Výsypky dopravného pásu M 432 a zásobníka na orech II sú odsávané do mokrého hladinového odlučovača M1021 MHK 1  s projektovanou účinnosťou cca 98 % a vyčistená vzdušnina je po odprášení  vypúšťaná do ovzdušia komínom o výške 18,7 m. 

          Na VKB3 sa expedícia koksu do železničných vozňov alebo  do nákladných automobilov zo zásobníkov koksu vykonáva pomocou neodsávaných pasových dopravníkov. Na posun vagónov pri nakladaní a vážení koksu slúžia lanovleky. Jednotlivé frakcie koksu sú skladované v zásobníkoch koksu:  Z1 – koks Orech (skladovacia kapacita 70 t),  Z2 – koks Hrášok (90 t), Z3 – koks Prach  (180 t) a Z4 – vysokopecný koks (170 t). 

2.3 Úprava koksárenského plynu a spracovanie vedľajších produktov koksovania 

Úprava koksárenského plynu za účelom získania technicky čistého neodsíreného koksárenského plynu, čiernouhoľného dechtu, surového koksárenského benzolu a síranu amónneho sa vykonáva  v PS Chémia, ktorý sa člení na prevádzkové súbory PS Hrubá kondenzácia č. 1 a č. 3 (PS HK1 a HK3), PS Jemná kondenzácia a turboodsávače (PS JKaTD), PS Čpavkáreň, PS Benzolka, PS Fenolka,  PS Dechtové hospodárstvo (PS DH), PS Okruh chladiacich vôd (PS OCHV) a PS Biologická čistiareň odpadových vôd (PS BČOV).  

2.3.1 PS Hrubá kondenzácia č. 1 a č. 3

            PS HK1 pre VKB1 a HK3 pre VKB3 zabezpečujú chladenie surového koksárenského plynu v predlohách VKB a oddelenie fenol - čpavkových vôd od dechtu sedimentáciou. Koksárenský plyn, ktorý sa odvádza z podklembového priestoru koksovacích komôr stúpačkou do predlôh VKB1 a VKB3, sa ochladzuje z teploty 600 -  800 °C na 90 - 120 °C fenol – čpavkovou vodou vstrekovanou dýzami pri tlaku 0,15 MPa za účelom kondenzácie dechtových par s účinnosťou cca 60 % a odvádza sa do primárnych chladičov PS JKaTD. Vzniknutý kondenzát z predlohy VKB je odvádzaný cez  predlohovú skriňu do hrubého odlučovača dechtových kalov (ďalej tiež „koráb“) pre HK1 a HK3, v ktorom sa oddelia  najhrubšie tuhé nečistoty (dechtové kaly)  a následne do dvoch Stillových deliacich nádrží pre HK1 a HK3, kde sa  oddelí fenol - čpavková voda od dechtu.  Fenol - čpavková voda a decht sa po oddelení zhromažďujú vo vyrovnávacích nádržiach.  Usadené hrubé nečistoty z korábu (tzv. vratný decht) sa pridávajú do uhoľnej vsádzky pre VKB1  a VKB3. Fenol - čpavková voda, ktorá sa uskladňuje v štyroch nádržiach o objeme 2 x 1540 m3 (HK1) a 2 x 1800 m3 (HK3), sa dopravuje spätne na chladenie koksárenského plynu do predlohy v maximálnom množstve 6 m3.t-1 uhoľnej vsádzky, časť na hydroinjektáž a prebytok surovej fenol - čpavkovej vody je homogenizovaný na PS Fenolka a následne spracovaný na odháňačoch čpavkov PS Fenolka a v PS BČOV. Decht je odvádzaný na spracovanie a následnú expedíciu na PS Dechtové hospodárstvo. 

2.3.2 PS Jemná kondenzácia a Turboodsávače 

PS Jemná kondenzácia a Turboodsávače (PS JKaTD) zabezpečujú vytváranie potrebného tlaku v predlohách VKB a v potrubnom rozvode koksárenského plynu, odsávanie  surového koksárenského plynu z VKB, chladenie koksárenského plynu a kondenzáciu dechtu.

 Koksárenský plyn sa z predlohy koksárenskej batérie odsáva piatimi turbodúchadlami cez  primárne vodné chladiče (nepriame chladenie), kde sa chladí na teplotu 23 až 35 °C pri súčasnej kondenzácii dechtových, vodných a naftalénových pár a mokré elektrické odlučovače     s projektovaným objemovým prietokom 37 600 m3.h-1 a garantovanou účinnosťou odlúčenia dechtu 97,6 % do PS Čpavkáreň. Kondenzát z primárnych chladičov sa odvádza cez hydraulické uzávery do dvoch zberných nádrží  jemnej kondenzácie o objeme 2 x 145 m3 (ďalej tiež  „nádrže JK"). Decht odlúčený v elektrickom odlučovači a oddelený ako kondenzát po kompresii koksárenského plynu v turboodsavačoch sa odvádza cez hydraulické uzávery do nádrží JK, kde sa zhromažďujú tiež dechtom znečistené vody z čistenia pieskových filtrov PS Fenolka,  vodný kondenzát oddelený od surového benzolu, kondenzát zo splachovania koncových chladičov koksárenského plynu PS Benzolka, kondenzát z vyplachovania nádrží PS Dechtové hospodárstvo a odpadové vody zo všetkých hydraulických uzáverov PS Chémia. 
 Odpadové vody z nádrži JK sa odvádzajú do predlôh VKB na ich splachovanie a zamedzenie usadzovaniu dechtu alebo do korábu HK VKB. Prevádzkové nádrže PS JKaTD sú umiestnené v záchytnej vani o objeme 160 m3.

2.3.3 PS Čpavkáreň

          PS Čpavkáreň slúži na odstraňovanie čpavku z koksárenského plynu a z fenol - čpavkových vôd za vzniku síranu amónneho. 

Koksárenský plyn privádzaný z PS JKaTD sa po vyhriati v parných predohrievačoch na teplotu 55 až 60 °C a obohatení čpavkovými výparmi, privádzanými zo 4-och odháňačov čpavku z  fenol – čpavkových vôd privádzaných z PS Fenolka, odvádza do 5-ich sýtičov čpavku. Tu dochádza k neutralizácii čpavkov v roztoku kyseliny sírovej o koncentrácii 3,5 - 5,5 % za vzniku síranu amónneho, ktorý po dosiahnutí nasýtenosti kryštalizuje. Zo vzniknutého roztoku s kryštálmi síranu amónneho zahusteného v zahusťovači sa v odstredivke oddelia kryštály síranu amónneho od matečného roztoku. Roztok sa odvádza späť do sýtiča čpavku. Nadbytočný matečný roztok je zachytávaný v luhovej nádrži. Z odstredivky je síran amónny dopravovaný dopravným pásom do skladu síranu amónneho. 

Matečný roztok je pripravovaný pridávaním kyseliny sírovej do malých hrncov sýtičov čpavku cez potrubné rozvody vedené od výškovej nádrže. Výšková nádrž je umiestnená na oceľovej konštrukcii v úrovni druhého poschodia pri manipulačnej plošine bez záchytnej vane     a slúži na denné zásobovanie sýtičov čpavku kyselinou sírovou. Na dlhodobé uskladnenie sú vybudované štyri zásobníky kyseliny sírovej s kapacitou 4 x 132 t, ktoré sú umiestnené v záchytnej vani o objeme 1000 m3 opatrenej kyselinovzdornou dlažbou, medzi PS Čpavkáreň a PS Benzolka. Kyselina sírová je dovážaná železničnými vozňami a stáčaná pomocou čerpadiel podľa potreby do zásobníkov kyseliny sírovej alebo do výškovej nádrže na stáčacom mieste nezabezpečenom podľa požiadaviek všeobecne záväzného právneho predpisu vodného hospodárstva pre zaobchádzanie s nebezpečnými látkami.
 Koksárenský plyn je zo sýtiča čpavkov odvádzaný cez odlučovač kvapiek  matečného roztoku a koncové chladiče do PS Benzolka. Prevádzkové nádrže PS Čpavkáreň sú umiestnené v záchytnej vani o objeme 63 m3 s vyústením do zbernej nádrže o objeme 73 m3.

2.3.4 PS Benzolka
PS Benzolka slúži na  odlúčenie benzolu z  koksárenského plynu. Koksárenský plyn o teplote cca 75 °C sa z PS Čpavkáreň privádza na koncové chladiče, kde sa ochladí na              25 - 27 °C a dopravuje do benzolovej pračky ( protiprúdneho absorbéra ) s projektovaným objemovým prietokom koksárenského plynu 120 000 m3.h-1, v ktorom sa benzol absorbuje v pracom oleji (CAS 90640-84-9). Pre zaistenie stabilnej prevádzky koncových chladičov           a obmedzenie ich zanášania naftalénom a dechtom je vonkajší povrch chladiacich potrubí zo strany koksárenského plynu kropený cirkulovaným vodným kondenzátom s malým prídavkom pracieho oleja.

Prací olej nasýtený benzolom sa zo zbernej časti absorbéra odvádza cez výmenníky tepla     a parné ohrievače do troch destilačných kolón určených na oddelenie benzolu destiláciou nasýteného pracieho oleja. Benzolové pary odvádzané z destilačných kolón sú chladené vo vodných chladičoch (nepriame chladenie) a vzniknutý kondenzát je odvádzaný do deliacich fliaš surového benzolu, v ktorých sa kondenzát na základe rozdielnych špecifických hmotnosti delí na surový benzol a vodu. Získaný surový benzol je odvádzaný do skladovacích nádrží benzolu,         z ktorých sa  prečerpáva do železničných cisterien a voda z kondenzátu je odvádzaná do nádrže JK na PS JKaPD. Prací olej sa z destilačných kolón prečerpáva cez výmenníky tepla do nádrže pracieho oleja. Pri znížení kvalitatitívnych ukazovateľov  nad predpísanú hodnotu sa prací olej dopravuje železničnou cisternou na vyplachovanie nádrží PS Dechtové hospodárstvo. Koksárenský plyn sa z benzolovej pračky odvádza cez odlučovač olejových kvapiek do  potrubného rozvodu koksárenského plynu. Prevádzkové nádrže PS Benzolka sú umiestnené v záchytnej vani o objeme 1500 m3.

2.3.5 PS Fenolka

PS Fenolka slúži na homogenizáciu a čiastočnú sedimentáciu fenol - čpavkových vôd, ktoré sú privádzané z PS HK1 a HK3, v sedimentačných nádržiach a na pieskových filtroch. 

Po čiastočnom odsedimentovaní dechtu z fenol - čpavkových vôd v dvoch sedimentačných nádržiach o objeme  2 x 1200  m3 a odstránení mechanických nečistôt a časti dechtových látok filtráciou v štyroch pieskových filtroch sa  oddechtované fenol - čpavkové vody odvádzajú cez zásobník o objeme 101 m3 do odháňačov čpavku PS Čpavkáreň, kde vplyvom vodnej pary sa z fenol – čpavkovej vody odstránia tzv voľne viazané čpavky a pomocou hydroxidu sodného sa uskutoční rozklad solí tvoriacich pevne viazané čpavky. Takto predčistené fenol - čpavkové vody sa dopravujú do homogenizačných nádrží o objeme 2 x 1540  m3                      a následne na BČOV. Zanesené pieskové filtre sa regenerujú vodou o teplote 80 - 90 °C a  znečistená odpadová voda z regenerácie filtrov sa odvádza do zásobníka kalovej vody  alebo priamo do nádrže JK na PS  JKaTD.   
Prevádzkové nádrže PS Fenolka sú umiestnené v záchytnej vani o objeme 1350 m3 vyspádovanej do zbernej nádržky o objeme 5 m3.

Hydroxid sodný o koncentrácii 40 až 48 % sa skladuje v zásobníkoch o objeme 5 x 180 m3. Po nariedení na  koncentráciu 20 % sa používa v odháňačoch čpavku a pre potreby BČOV na regulovanie pH v aktivačných nádržiach. 

Súčasťou PS Fenolka sú zberné ležaté nádrže o objeme 2 x 100 m3 a manipulačná nádrž   o  objeme 1 x 1000 m3, ktoré sú napojené na systém hermetizácie PS Chémia. Do ležatých nádrží sa stáčajú cisternovými vozidlami dovážané kondenzáty, ktoré vznikajú pri doprave koksárenského plynu v potrubných rozvodoch koksárenského plynu U.S. Steel Košice s.r.o., kde sa zhromažďujú cez odvodňovače v zberných nádržkach. Z ležatých nádrží sa znečistené vody prečerpávajú do manipulačnej nádrže a z nej do korábu PS HK3, alebo do nádrže DH. Ležaté nádrže a manipulačná nádrž sú umiestnené v  záchytnej vani o objeme 1417 m3 vyspadovanej do zbernej nádržky o objeme 0,3 m3.

2.3.6 PS Dechtové hospodárstvo

PS Dechtové hospodárstvo slúži na odvodnenie, skladovanie, nakladanie a expedíciu čiernouhoľného dechtu.

Odvodnenie dechtu, ktorý je privádzaný z PS Hrubá kondenzácia, sa  vykonáva pri teplote 70 - 80 °C v emulzných zásobníkoch dechtu vyhrievaných  pomocou vykurovacích telies vyhrievaných technologickou parou. Odvodnený decht sa odvádza do zásobných nádrží, z ktorých je prečerpávaný potrubnou trasou do nakladacej stanice dechtu, ktorá zabezpečuje prečerpávanie dechtu do železničných cisternových  vagónov. Fenol - čpavková voda oddelená     z dechtu je dopravovaná   do korábu PS HK3. Na vyplachovanie nádrží sa používa opotrebovaný prací olej dopravovaný železničnou cisternou z PS Benzolka a vyplachovaním vzniknutý kondenzát sa prečerpáva do nádrží JK v PS JK a TD.

    Prevádzkové nádrže skladu DH1 sú inštalované v záchytnej vani o objeme 3100 m3 vyspádovanej do zbernej nádržky o objeme 30 m3. Prevádzkové nádrže skladu DH2 sú umiestnené v záchytnej vani o objeme 1210 m3 vyspadovanej do zbernej nádržky o objeme 0,3 m3.

2.4  PS Okruh chladiacich vôd   

PS Okruh chladiacich vôd zabezpečuje chladenie oteplených chladiacich vôd nepriameho chladenia  primárnych chladičov (PS JKaTD) a koncových chladičov (PS Benzolka) koksárenského plynu, benzolových pár a pracieho oleja v PS Benzolka rozdelených do dvoch okruhov chladenia ( okruh I. a IV. chladenia a okruh II. chladenia)  vo vzduchom  chladiacich ventilátorových vežiach. Nevyhnutné odkaly chladiacich vôd sa vykonávajú periodicky na základe vykonávaných analýz ukazovateľov kvality a nevyhnutná chemická úprava chladiacich vôd za účelom zamedzenia korózie zariadení, usadzovania vodného kameňa a mikrobiologického zanášania sa vykonáva v Dávkovacej stanici chemickej úpravy vody, ktorá nie je predmetom tohto rozhodnutia, pretože je prevádzkovaná inou právnickou osobou. 

2.5 PS Biologická čistiareň odpadových vôd

Priemyselné fenol - čpavkové odpadové vody (ďalej tiež ,,FČOV“) z priameho chladenia surového koksárenského plynu v PS HK1 a HK3 sa po predčistení v PS Fenolka (sedimentácia a filtrácia dechtu a odčpavkovanie),  ochladení v sústave chladičov na teplotu 20 – 35 °C, homogenizácii v homogenizačných nádržiach  o objeme 2 x 900 m3  a  odstránení zbytkov oleja   a dechtu pomocou zberača oleja sa privádzajú na biologické čistenie s predradenou denitrifikáciou na BČOV. Biologické čistenie, ktoré  pozostáva z neutralizačného stupňa,            z denitrifikačného stupňa a z aktivačného stupňa s projektovanou účinnosťou čistenia minimálne 90 % CHSKCr a  98 % N-NH4 sa vykonáva na dvoch paralelných identických čistiarenských linkách, ktoré môžu byť prevádzkované nezávisle, o priemernom prietočnom množstve pri normálnej prevádzke 2 x 30 m3.h-1 a možných krátkodobých prietočných špičkách do 65 m3.h-1. Zachytený olej sa odvádza do zbernej nádrže oleja - dechtu o objeme 12 m3. Kvalita odpadovej vody sa pred samotným biologickým čisteným monitoruje kontinuálne v predpísaných ukazovateľoch znečistenia. Po nadávkovaní chemikálii v  požadovanom množstve (NaOH) pre úpravu pH a H3PO4 a FeSO4 potrebných na denitrifikáčný proces pomocou davkovacích čerpadiel do neutralizačnej nádrže o objeme 72 m3  za súčasného miešania sa odpadová voda samospádom odvádza z neutralizačnej nádrže do denitrifikačnej nádrže o objeme 1700 m3, v ktorej prebieha  denitrifikačné štiepenie (redukcia) dusitanov v anareobných podmienkach. Na dosiahnutie požadovanej hodnoty pH (6,8 - 7,2) sa  na vstupe do aktivačnej nádrže dávkuje 20 % vodný roztok NaOH.  Z denitrifikačnej nádrže sa odpadová voda odvádza do aktivačnej nádrže o objeme 2070 m3, v ktorej prebieha mikrobiologické odbúranie zlúčenín obsahujúcich organický uhlík a oxidácia amoniaku na dusičnany a dusitany. Vzduch, potrebný pre rast             a existenciu mikroorganizmov, sa privádza prevzdušňovacími dýzami cez dno aktivačnej nádrže. V aktivačných nádržiach dochádza k tvorbe plávajúcej peny, ktorá je likvidovaná jednak chemicky (dávkovaním odpeňovača v množstve, ktoré nenaruší stabilný chod BČOV) alebo skrápaním penovej vrstvy na hladine priemyselnou vodou v množstve cca 10 m3.h-1. Zmes oživeného kalu a odpadovej vody sa odvádza z aktivačnej nádrže do sedimentačnej nádrže, kde prebieha sedimentácia vločiek vzniknutých prídavkom flokulačného činidla.  Dielčí prúd zmesi preteká prepadovou hranou do zberného žľabu vyčistenej vody a odsedimentované oživené vločky kalu sa z dna sedimentačnej nádrže dopravujú do kalových lievikov na prítokovej strane do denitrifikačnej nádrže. V odtokovej nádrži je  zariadenie na odber vzoriek, ktoré sa dopravujú do  automatických analyzátorov SERES na kontinuálne meranie teploty, pH, fenolu, čpavku, CHSK a kyanidov a zariadenie na meranie objemového prietoku odpadovej vody. Vyčistená odpadová voda je odvádzaná cez šachtu č. l5 do jednotnej kanalizácie  U. S. Steel Košice, s.r.o., ktorou sa odvádza na Čistiareň odpadových vôd Sokoľany, ktorá nie je predmetom tohto rozhodnutia.

              Prebytočný kal z biologického čistenia sa pomocou kalových čerpadiel diskontinuálne dopravuje z kalovej nádrže usadzovacích nádrži na zahustenie do zahusťovača kalu. Voda odlúčená z kalu sa odvádza do denitrifikačnej nádrže a zahustený a odvodnený kal  do uhoľnej vsádzky VKB 3. Zvyšný zahustený kal sa okruhovaným potrubím privádza späť do zahusťovača.

Chemikálie potrebné pre čistenie odpadovej vody - síran železnatý, hydroxid sodný, kyselina fosforečná, odpeňovač, flokulant sa privádzajú do nádrží BČOV zo skladovacích            a dávkovacích staníc, ktoré sa nachádzajú v prevádzkovej budove BČOV, pomocou dávkovacích čerpadiel.

2.6  Hermetizácia

Všetky skladovacie a  technologické nádrže PS Chémia okrem PS Čpavkáreň a PS Čistenie odpadových vôd sú zabezpečené hermetickým utesnením a systémom odsávania prchavých látok so spätnou recirkuláciou do vstupnému potrubia surového koksárenského plynu. Ako hermetizačné médium sa používa dusík ohrievaný na teplotu 90 °C o pretlaku 0,6 MPa. Množstvo dusíka je regulované regulačnou armatúrou v každej hermetizačnej odbočke jednotlivých nádrží zvlášť. V prípade nárastu tlaku v nádrži sa nadbytočný dusík a prchavé látky  akumulované v technologickom zariadení odvádzajú do kolektora hermetizácie. V prípade poklesu tlaku v nádrži sa atmosféra v nádrži doplňuje dusíkom z kolektora hermetizácie alebo prisatím atmosférického vzduchu cez bezpečnostné poistky. 

Za účelom odstránenia skondenzovaných prchavých látok (naftalénu a dechtu) v potrubí sa vykonáva preparovanie hermetizačných potrubí. Na preparovanie sa používa para o parametroch 0,9 MPa a o teplote 250 °C. Preparovanie sa vykonáva pravidelne u všetkých PS, pričom periodicita preparovania jedného PS je približne 1 x za 3 – 4 týždne. Dĺžka preparovania závisí od zanesenia potrubí a pohybuje sa v rozmedzí 4 – 16 hod. Preparovanie sa vykonáva pri odstavení hermetizácie s prívodom pary v smere od kolektora smerom k nádržiam. Počas preparovania je para s obsahom prchavých látok odvádzaná do nádrží, kde dochádza ku kondenzácii prchavých látok a prebytočná para so zníženým obsahom prchavých látok je vypúšťaná cez otvorené poistné ventily PROTEGO a odvzdušňovacie armatúry do ovzdušia. Preparovanie sa vykonáva iba nevyhnutne dlhú dobu. Každé preparovanie je evidované v prevádzkových záznamoch PS Chémia (početnosť, dĺžka) a bilancované. Presný postup preparovania je popísaný v technologických predpisoch pre jednotlivé PS.

3. Nakladanie s vodami

3.1 Voda používaná na výrobné a prevádzkové účely

          Priemyselná voda pre potreby povoľovanej prevádzky je upravovaná na Chemickej úpravni vody Košice – Krásna z vody odoberanej z rieky Hornád. Odber, úprava a dodávka priemyselnej vody pre potrebu povoľovanej prevádzky nie je predmetom tohto rozhodnutia.

3.2 Voda používaná na pitné a sociálne  účely 

Pitná voda  a voda na sociálne účely pre potrebu povoľovanej  prevádzky je dodávaná z Čerpacej stanice pitnej vody Gyňov, prevádzkovateľa U. S. Steel Košice, s.r.o.                                         a z Východoslovenskej vodárenskej spoločnosti, a. s., Košice. Odber, úprava a dodávka vody na pitné a sociálne účely pre potrebu povoľovanej prevádzky nie je predmetom tohto rozhodnutia.

3.3 Voda z povrchového odtoku

         Voda z povrchového odtoku je  jednotnou kanalizačnou sieťou U. S. Steel Košice, s.r.o., odvádzaná  na ČOV Sokoľany. 

3.4  Priemyselná odpadová voda

        Nakladanie s priemyselnou fenol - čpavkovou odpadovou vodou vznikajúcou priamym chladením koksárenského plynu v tejto prevádzke je opísané v bodoch B.2.3.5 a B.2.5 časť I. tohto rozhodnutia. Priemyselná odpadová voda sa po predčistení na BČOV odvádza jednotnou kanalizačnou sieťou U. S. Steel Košice, s.r.o. na ČOV Sokoľany.

3.5 Splašková odpadová voda 

      Splašková odpadová voda je odvádzaná  jednotnou kanalizačnou sieťou U. S. Steel Košice, s.r.o. na ČOV Sokoľany.

4. Zaobchádzanie s nebezpečnými látkam 

4.1 Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami v PS PVs

         Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami je vykonávané tak, ako je uvedené v  tabuľke č. 1.

Tabuľka č. 1
	Miesto  zaobchádzania s nebezpečnými látkami
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

Kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Sklad olejov


	Benzín
	0,02m3
	bandaska
	Sklad olejov s ochrannou vaňou, 
záchytná vaňa s objemom cca 33,2 m3 vyspádovaná do záchytnej jímky 1,0 m3
plocha opatrená náterom Sikaflor 381, penetrácia Sika Repair Epocem

	
	Hydraulický olej
	1.5 t
	200 l sudy
	

	
	Prevodový olej
	1.5 t
	200 l sudy
	

	
	Motorový olej
	0.6 t
	200 l sudy
	

	
	Mazacie tuky
	0.6 t
	200 l sudy
	

	
	Transformátorový olej
	0.2 t
	200 l sudy
	


4.2 Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami v PS VKB1

       Zaobchádzanie  s nebezpečnými látkami je vykonávané tak, ako je uvedené v tabuľke č. 2.

Tabuľka č. 2

	Miesto  zaobchádzania s nebezpečnými látkami
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

Kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Sklad olejov č. 3
	Benzín
	0,02m3
	bandaska
	Sklad olejov so záchytnou vaňou s objemom cca 4,32 m3 vyspádovanou do záchytnej nádržky 0,15 m3, 14,4 m2 plocha opatrená náterom, Sikaflor 381, penetrácia Sika Repair Epocem

	
	Nafta
	0.2 t
	200 l sudy
	

	
	Transformátorový olej
	0.4 t
	200 l sudy
	

	Sklad olejov č. 2
	Motorový olej
	0.6 t
	200 l sudy
	Sklad olejov so záchytnou vaňou s objemom cca 4,56 m3 vyspádovanou do záchytnej nádržky 0,15 m3,    15,2 m2 plocha opatrená náterom Sikaflor 381, penetrácia Sika Repair Epocem

	Sklad olejov č. 1
	Hydraulický olej
	0.6 t
	200 l sudy
	Sklad olejov so záchytnou vaňou s objemom cca 8,4 m3 vyspádovanou do záchytnej nádržky 0,15 m3, 28 m2 plocha opatrená náterom Sikaflor 381, penetrácia Sika Repair Epocem

	
	Prevodový olej
	0.4 t
	200 l sudy
	

	
	Mazacie tuky
	0.2 t
	200 l sudy
	


4.3 Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami v PS VKB3
           Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami je vykonávané tak, ako je uvedené v tabuľke č. 3.

Tabuľka č. 3

	Miesto  zaobchádzania s nebezpečnými látkami
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

Kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Sklad olejov č. 1/1
	Benzín
	0,02m3
	bandaska
	Sklad olejov so záchytnou vaňou s objemom cca 1,76 m3 vyspádovanou do záchytnej nádržky 1,4 m3,
17,6 m2 plocha opatrená náterom, Sikaflor 381, penetrácia Sika Repair Epocem

	
	Nafta
	0.2 t
	200 l sudy
	

	Sklad olejov č. 1/2
	Hydraulický olej
	1.5 t
	200 l sudy
	Sklad olejov so záchytnou vaňou s objemom cca 0,935 m3vyspádovanou do záchytnej nádržky 1,0m3,  9,35 m2 plocha opatrená náterom Sikaflor 381, penetrácia Sika Repair Epocem

	
	Prevodový olej
	1.5 t
	200 l sudy
	

	
	Motorový olej
	0.6 t
	200 l sudy
	

	
	Mazacie tuky
	0.6 t
	200 l sudy
	


4.4 Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami v PS Chémia

          Zaobchádzanie s nebezpečnými látkami je vykonávané tak, ako je uvedené v tabuľke č. 4.

Tabuľka č. 4

	Miesto  zaobchádzania s nebezpečnými látkami
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Benzolka – nádrže 14 A,B,C
	Benzol surový
	3x177 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	záchytná vaňa 1500 m3 betónová, opatrená náterom Sikafloor 381,

 nádrže sú hermetizované

	Benzolka nádrž 12 A,B 13 a 15
	Prací olej
	4x180 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	

	Dechtové hospodárstvo – nádrže 2 A,2B
	Decht čiernouhoľný
	2x1207 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná s dvojitým dnom
	záchytná vaňa 3100 m3 betónová, opatrená náterom Sikafloor 381,

nádrže sú hermetizované

	Prevádzka Chémia nádrže 1A,1B,1C
	Decht čiernouhoľný
	3x3097 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	

	Dechtové hospodárstvo – nádrže 3 A,3B
	Decht čiernouhoľný
	2x1205 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná s dvojitým dnom
	záchytná vaňa 1210 m3 betónová, opatrená náterom Sikafloor 381,

nádrže sú hermetizované

	Hrubá kondenzácia 1
	Nafta
	0.6 t
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	záchytná vaňa 1 m3 betónová, opatrená náterom Sikafloor 381  s napojením na prevádzkovú nádrž o objeme 15m3

	Hrubá kondenzácia 3
	Nafta
	0.6 t
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	záchytná vaňa 1 m3 betónová, opatrená náterom Sikafloor 381  s napojením na prevádzkovú nádrž o objeme 15m3

	Hrubá kondenzácia 1
	Surová fenol-čpavková voda
	2x1542 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná s dvojitým dnom
	záchytná vaňa 528 m3 betónová, opatrená náterom

Sikafloor 381,

nevyhovuje objemom

	Hrubá kondenzácia 3
	Surová fenol-čpavková voda
	2x1800 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná s dvojitým dnom
	záchytná vaňa 477 m3 betónová , opatrená náterom Sikafloor 381,

nevyhovuje objemom

	BČOV
	Síran železnatý
	32 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	záchytná vaňa 32 m3 betónová, opatrená kyselinovzdornou dlažbou

	BČOV
	Kyselina fosforečná
	3x10 ks 

á 50 l  bandasiek
	Oceľový jednoplášťový nadzemný Ekologický regálový kontajner typ 195 
	Oceľová záchytná vaňa 3x 0,919 m3  


Pokračovanie tabuľky č. 4
	Miesto  zaobchádzania s nebezpečnými látkami
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	BČOV
	Kyselina fosforečná
	1 m3
	Plastová jednoplášťová nadzemná
	záchytná vaňa 17,5 m3 betónová, obložená čadičovou dlažbou

	BČOV
	Hydroxid sodný
	5 m3
	Plastová jednoplášťová nadzemná
	

	BČOV
	Odpeňovač
	1 t
	200 l sudy
	

	BČOV
	Flokulant
	0,3 m3
	Plastová nádrž nadzemná
	

	Fenolka, zberné ležaté a manipulačná nádrž
	Chemický znečistené odpadové vody
	2 x 100 m3
a 1 x 1000 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	Záchytná vaňa 1417  m3 vyspadovanej do zbernej nádržky 0,3 m3

	Fenolka nádrž č. 20 A, 20B, 20C, 20D, 13 A 
	Hydroxid sodný
	5x180 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	záchytná vaňa 1350 m3 betónová, opatrená náterom Sikafloor 381 vyspádované do zbernej nádržky 5 m3

	Fenolka, nádrž 28A, 28B
	Chemický znečistené odpadové vody
	2 x 1200 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	

	Pieskový filter 3a, 3b, 3c, 3d
	Chemický znečistené odpadové vody
	4 x 30 m3
	Oceľová s náplňou kremičitého piesku
	

	Fenolka nádrž               č.1 , č.4 ,č.12 ,č.13
	Chemický znečistené odpadové vody
	4 x 101 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	

	Fenolka, homogenizačné nádrže
	Chemický znečistené odpadové vody
	2 x 1540 m3
	Oceľová jednoplášťová nadzemná s dvojitým dnom
	záchytná vaňa 700 m3 betónová , opatrená náterom Sikafloor 381,

nevyhovuje objemom

	Čpavkáreň nádrž 1,2,3,4
	Kyselina sírová
	4x132 t
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	záchytná vaňa 1000 m3 betónová, opatrená kyselinovzdornou dlažbou

	Čpavkáreň, výšková nádrž 
	Kyselina sírová
	1x 12 t
	Oceľová jednoplášťová nadzemná
	Bez záchytnej vane

	Čpavkáreň,  sýtič čpavku
	Matičný roztok – kyselina sírová, čpavok, chloridy
	5 x 48,950  m3
	Nerezová, s kyselinovzdornou výmurovkou   
	Záchytná vaňa betonová s kyselinovzdornou dlažbou do zbernej nádrže o objeme 73 m3.

zberná nádrž matečného roztoku o objeme 90 m3

	BČOV
	Flokulant
	1 t
	25 kg vrecia
	plechový sklad, záchytná oceľová vaňa 1 m3

	Sklad olejov
	Turbínový olej
	1.8 t
	200 l sudy
	Sklad olejov so záchytnou vaňou s objemom cca 16,2 m3 vyspádovanou do záchytnej nádržkyky 0,2 m3, 36 m2 plocha opatrená náterom Sikaflor 381, penetrácia Sika Repair Epocem

	
	Benzín
	0,02 t
	Bandaska
	

	
	Motorový olej
	0.6 t
	200 l sudy
	

	
	Prevodový olej
	0.4 t
	200 l sudy
	

	
	Ložiskový olej
	0.6 t
	200 l sudy
	

	
	Mazivá
	0.4 t
	200 l sudy
	


4.5 Stáčanie nebezpečných látok

Na stáčanie nebezpečných látok slúžia miesta uvedené v tabuľke č.5.

Tabuľka č. 5

	Miesto stáčania
	Spôsob zaobchádzania, škodlivé látky  
	Stavebná úprava plochy
	Zabezpečenie ochrany ŽP

	Benzolka - benzol surový
	Nakladanie
	20 m2 betónová plocha opatrená náterom Fatrafol

nezastrešená
	záchytná vaňa 1400 m3   opatrená náterom Fatrafol

	Benzolka – prací olej
	Stáčanie
	20 m2 betónová plocha opatrená náterom Fatrafol

nezastrešená
	

	Dechtové hospodárstvo – decht čiernouhoľný
	Nakladanie
	120 m2 betónová plocha opatrená náterom, fatrafol, zastrešená Fatrafol
	záchytná vaňa 60 m3  opatrená náterom Fatrafol

	Čpavkáreň – kyselina sírová
	Stáčanie
	Bez úpravy plochy nezastrešená
	Bez ochrannej vane 

	Fenolka – hydroxid sodný
	Stáčanie
	120 m2 betónová plocha opatrená náterom Fatrafol nezastrešená
	záchytná vaňa 60 m3    opatrená náterom Fatrafol

	Fenolka – odpadové vody
	Stáčanie
	2.m2 betónová plocha opatrená náterom Fatrafol nezastrešená
	Záchytná vaňa 1417 m3 vyspadovanej do zbernej nádržky 0,3 m3 


5.  Nakladanie s  nebezpečnými odpadmi 

        Nakladanie s  nebezpečnými odpadmi vznikajúcimi v prevádzke je vykonávané tak, ako  je uvedené v prílohe č. 1  tohto povolenia. 

II.  Podmienky povolenia

A.  Podmienky prevádzkovania

1. Všeobecné podmienky

1.1 Umiestnenie  zariadení  v  prevádzke  musí byť  také, ako je uvedené v tomto rozhodnutí. 

1.2 Vykonávanie  jednotlivých činností v  prevádzke  musí byť  také, ako je uvedené v tomto rozhodnutí.

1.3 Prevádzka bude prevádzkovaná v rozsahu a za podmienok stanovených v tomto rozhodnutí.

1.4 Všetky  zariadenia  prevádzky a technické  prostriedky   použité   pri  vykonávaní činností v prevádzke  je prevádzkovateľ povinný  udržiavať v  prevádzkyschopnom stave.

1.5 Všetky plánované zmeny charakteru alebo fungovania prevádzky alebo jej rozšírenie, ktoré môže mať dôsledky na životné prostredie, alebo významný negatívny vplyv na človeka, budú podliehať integrovanému povoľovaniu a tieto zmeny musia byť IŽP Košice vopred ohlásené.

1.6 Akékoľvek  plánované  zmeny  umiestnenia  a  rekonštrukcie zariadení  v  prevádzke alebo  vykonávania činností v prevádzke, ktoré môžu výrazne ovplyvniť kvalitu životného prostredia, podliehajú integrovanému povoľovaniu. O tieto zmeny musí prevádzkovateľ požiadať osobitne.

1.7 Práva  a  povinnosti  prevádzkovateľa  prechádzajú  na  jeho  právneho nástupcu.  Nový         prevádzkovateľ  je  povinný  ohlásiť  na IŽP Košice   zmenu  prevádzkovateľa do 10  dní odo  dňa  účinnosti prechodu práv  a povinnosti.

1.8 Prevádzkovateľ je povinný oboznámiť zamestnancov s podmienkami a opatreniami  tohto          rozhodnutia, ktoré sú  relevantné pre plnenie  ich  povinnosti  a poskytnúť  im   primerané odborné technické zaškolenie a písomné prevádzkové  pokyny, ktoré im umožnia plniť                   si svoje povinnosti. 

1.9 Prevádzkovateľ je povinný zapracovať podmienky tohto povolenia do prevádzkových predpisov.

1.10 Ak integrované povolenie neobsahuje konkrétne spôsoby a metódy zisťovania, podmienky 
a povinnosti, postupuje sa podľa príslušných všeobecne záväzných právnych predpisov.

2.   Podmienky pre dobu prevádzkovania

2.1  Prevádzka môže byť prevádzkovaná nepretržite.

2.2  Prevádzka musí byť po celý čas pod nepretržitou kontrolou prevádzkovateľa.

3.    Podmienky pre suroviny, médiá, energie, výrobky

3.1 Prevádzkovateľ nesmie zvýšiť výrobnú kapacitu prevádzky nad hodnoty maximálnych kapacít uvedených v bode B časť I. tohto rozhodnutia bez povolenia  IŽP Košice.

3.2 Prevádzkovateľ má povolené používať suroviny uvedené v bode B časť I. tohto rozhodnutia v množstve potrebnom pre zabezpečenie výrobnej kapacity. Prevádzkovateľ je povinný pri ich používaní dodržiavať pokyny ich výrobcov.  

3.3 Prevádzkovateľ má povolené používať látky, ktoré nie sú súčasťou hlavných technologických zariadení výrobného cyklu a používajú sa k obsluhe objektov a zariadení, počas ktorej sa spotrebujú, resp. zneškodňujú operatívne, bez potreby dlhodobého uskladnenia a to, prevodové oleje,   hydraulické oleje,   motorové oleje,    ložiskové  oleje,   odpadové oleje,           mazacie oleje, kompresorové oleje, turbínové oleje,  pohonné hmoty,   brzdová  kvapalinu,      nemrznúca  zmes  do  chladičov,   plastické  mazivá,   žiaruvzdorná   výmurovka,   lepidlá,          mikrobiocidy,  kalcinovaný,   protizáderové  hmoty, odhrdzovače,  farby,  riedidlá, tesniace prostriedky, uvoľňovače hrdze,  lepidlá a čistiace  prostriedky.

3.4  Prevádzkovateľ má povolené používať nasledovné druhy energií a médií: 

elektrická energia, úžitková voda, pitná voda, technologická para, teplá úžitková  voda, vykurovacia voda, kyslík rezací, dusík, acetylén, stlačený vzduch, zemný plyn naftový,  vysokopecný plyn, koksárenský plyn. 

3.5 Prevádzkovateľ má povolené používať a skladovať priemyselne vyrábané chemikálie podobného určenia alebo zloženia ako sú uvedené v bode A.3.2 časť II. tohto rozhodnutia za podmienky, že sú rovnako alebo menej nebezpečné. Prevádzkovateľ musí pri ich používaní dodržiavať pokyny ich výrobcov.

3.6. Prevádzkovateľ má zakázané používať čistiace a odmasťovacie prostriedky na báze halogenovaných organických zlúčenín klasifikovaných podľa osobitého predpisu R vetou R40. 

4.    Technicko-prevádzkové podmienky

4.1 Všetky stavebné objekty, zariadenia a technické prostriedky používané pri činnostiach                          v povolenej prevádzke musí prevádzkovateľ udržiavať v  dobrom prevádzkovom stave, pravidelne vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu stavebných objektov, technologických zariadení a mechanizmov v súlade s podmienkami sprievodnej dokumentácie a prevádzkových predpisov ich výrobcov a všeobecne záväzných právnych predpisov.

4.2 Prevádzkovateľ je povinný vykonávať činnosti v prevádzke, pri ktorých vznikajú alebo môžu  vznikať emisie  znečisťujúcich  látok  do ovzdušia v súlade:

      - s platnými Súbormi  technicko-prevádzkových parametrov a technicko-organizačných    opatrení na zabezpečenie  ochrany ovzdušia pri  prevádzke  zdrojov  znečisťovania  (ďalej  len „Súbor TPP a TOO“),  vypracovanými podľa  všeobecne záväzného právneho predpisu ochrany ovzdušia a schválenými príslušným orgánom štátnej správy ochrany ovzdušia, 

      - s prevádzkovými predpismi vypracovanými v súlade s projektom stavby, s podmienkami
výrobcov zariadení a s podmienkami užívania stavby,

      - s  technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení,

      - s projektom stavby.

4.3 Prevádzkovateľ je povinný vykonávať činnosti na vodných stavbách, ktoré sú súčasťou  
 prevádzky, v  súlade s  manipulačnými poriadkami vypracovanými a  predloženými
 na schválenie podľa všeobecne záväzného právneho predpisu vodného hospodárstva a podľa prevádzkových predpisov vypracovaných v súlade s manipulačnými poriadkami, prevádzkovými predpismi výrobcov a platnými technickými normami.

4.4 Prevádzkovateľ je povinný predložiť na schválenie aktualizované súbory TPP a TOO  pre zdroje znečisťovania ovzdušia vypracované podľa všeobecne záväzného právneho predpisu ochrany ovzdušia najneskôr do dvoch rokov od nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia na IŽP Košice a predložiť návrh harmonogramu ich aktualizovania  na IŽP Košice do 30.09.2007.

              5. Všeobecné podmienky prevádzkovania pre manipuláciu, skladovanie a skladkovanie  prašných materiálov

            5.1 Prevádzkovateľ je povinný mať zariadenia na  úpravu, skladovanie a dopravu prašných 
       materiálov zakapotované. Ak nie je možné tieto zariadenia zakapotovať a nie je možné 
       odvádzať prašnú vzdušninu na odprášenie, musí udržiavať takú potrebnú vlhkosť prašných 
       materiálov, aby nedochádzalo k prašným emisiám.

5.2 Prevádzkovateľ je povinný počas prevádzky  zariadení odvádzať na odprášenie do odprašovacích zariadení prašnú vzdušninu  a prašnú emisiu tak, ako je to uvedené v bode 
 B časť I. tohto rozhodnutia, okrem prechodových stavov určených v schválených súboroch TPP a TOO.  

5.3 Prevádzkovateľ je povinný maximálne obmedziť manipulačné práce  so suchými prašnými  
 materiálmi na voľnom priestranstve pri poveternostnej situácii, ktorá je obzvlášť priaznivá   
 pre vznik prašných emisií ako dlhotrvajúce sucho, mrazové obdobie a pri vysokých 
 rýchlostiach vetra.

5.4 Prevádzkovateľ je povinný obmedziť emisie tuhých znečisťujúcich látok zo všetkých zariadení a miest ich vzniku podľa možností s prihliadnutím na primeranosť výdavkov  (odsávaním, odprašovaním, hermetizáciou).

6. Všeobecné podmienky prevádzkovania pre koksárenské batérie
6.1 Prevádzkovateľ je povinný pri plnení koksárenských komôr zaviesť plniace plyny
do technologického plynu alebo do inej koksovacej komory ak je taký odvod s ohľadom na ďalšie spracovanie surového dechtu možný. V opačnom prípade sa musia spaľovať. 

6.2 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť utesnenie všetkých otvoroch  koksárenských batérií tak, aby v uzatvorenom stave pri vizuálnej kontrole podiel dymiacich otvorov oproti celkovému počtu otvorov na koksárenskej batérii nebol vyšší ako 10 %.

6.3 Prevádzkovateľ je povinný vytláčať len úplne skoksovanú vsádzku. Pri vytláčaní koksu sa musia odpadové plyny odviesť do  odprašovacieho zariadenia.

6.4 Prevádzkovateľ je povinný odsávať a odprašovať zariadenia na drvenie a triedenie koksu.

7.  Všeobecné podmienky prevádzkovania pre skladovanie a prečerpávanie organických prchavých látok 
7.1 Prevádzkovateľ je povinný pri  všetkých technologických  procesoch a  operáciách, počas  ktorých  sa  pracuje  s  plynmi alebo  s kvapalnými látkami  s vysokým  parciálnym tlakom  pár, využiť  všetky   technicky dostupné opatrenia  s prihliadnutím na primeranosť nákladov, množstvo manipulovanej látky a jej vlastnosti na zamedzenie úniku  plynov a pár do  ovzdušia. 

7.2 Pri skladovaní surovín, medziproduktov a produktov s tlakom pár vyšším ako 1,32 kPa (13  mbar) pri teplote 20 oC  do  76 kPa  pri pracovnej  teplote je prevádzkovateľ povinný:

      - používať skladové nádrže s plávajúcou strechou vybavené účinným tesnením        
   okrajov strechy,

      -   nádrže s pevnou strechou vybaviť  vnútornou plávajúcou membránou s tesnením,

      - zabezpečiť odvod pár z nádrží s pevnou strechou na spätné získavanie alebo na   
    zneškodňovanie,

      -  vykonať iné opatrenia,  ktoré  sa uvedeným metódam vyrovnajú.

      Tieto  opatrenia  musia  zabezpečiť  zníženie emisií aspoň o 90 % v porovnaní  s nádržou        s pevnou strechou  bez   plávajúceho   zakrytia   hladiny. V prípade odvádzania  pár  na  zneškodňovanie  alebo na spätné získavanie  nesmie byť  emisný stupeň  vyšší ako  5 %  (účinnosť zariadenia minimálne 95 %).

7.3 Opatrenia uvedené bodoch 7.1 a 7.2 časť II.A tohto rozhodnutia  platia  pre  každú  skladovú  nádrž s objemom  1 000 m3  a  vyšším  alebo  pre ročný obrat 10 000 m3 a viac; to neplatí pre podmienku uvedenú v bode 7.6 časť II.A tohto rozhodnutia.  

7.4 Prevádzkovateľ je povinný eliminovať dýchanie  nádrží  na čo  najmenšiu mieru, napr. znížením teplotných výkyvov obsahu nádrže, jej  vhodnou izoláciou alebo reflexným náterom s celkovou odrazovosťou sálavého tepla 70 %.

7.5 Na prečerpávanie musí prevádzkovateľ používať tesné čerpadlá bez odkvapov, napr. čerpadlá s mechanickou upchávkou.

7.6 Prevádzkovateľ je povinný pri   skladovaní  kvapalín,   ktoré  obsahujú látky 1. podskupiny 1. skupiny  z prílohy č. 2 tohto rozhodnutia vo väčšom množstve ako 10 mg.kg-1 alebo   látky  2.  a  3. podskupiny   1. skupiny a   látky  1. podskupiny  4. skupiny podľa prílohy č. 2 tohto rozhodnutia vo väčšom množstve ako 5 %  používať nádrže s pevnou strechou s núteným dýchaním a  odvádzané plyny a pary zaviesť do zberného  systému plynov alebo  na spaľovanie, ak očakávané  hodnoty emisných  tokov prekročia hodnoty uvedené v prílohe  č. 3 tohto rozhodnutia.

7.7 Pri  prečerpávaní  kvapalín  uvedených v bode 7.2, ako napr. pri stáčaní  z automobilových alebo  zo železničných  cisterien,  pri  plnení  cisterien  zo  skladových  nádrží  alebo  pri  inom prečerpávaní je prevádzkovateľ povinný  použiť  zvláštne  opatrenia,  ako  napr. recirkuláciu  plynnej fázy,  alebo viesť  vytlačované plyny do zneškodňovacieho  zariadenia. Emisný stupeň uhľovodíkov  zo  zariadenia  na  ich  zneškodňovanie alebo na  spätné získavanie nesmie byť  vyšší ako 5 % (účinnosť  zariadenia  95 %).   

7.8 Prevádzkovateľ je povinný vykonať osobitne účinné opatrenia na zamedzenie úniku  plynov a  pár do  ovzdušia   pri manipulácii   (čerpanie,   komprimovanie,   doprava  potrubím, uskladňovanie)  s  kvapalnými organickými  látkami,  ktoré obsahujú  viac ako  10 mg.kg-1 látok 1. podskupiny 1. skupiny a viac ako 5 % látok 2. a 3. podskupiny 1. skupiny a 1. podskupiny 4. skupiny:

         a) pri čerpaní je potrebné použiť osobitne tesné čerpadlá, napr. čerpadlá s dvojitou mechanickou upchávkou s externým preplachom a bezupchávkové čerpadlá,  a tak zabezpečiť uzavretý okruh čerpaných látok,

         b) pri stláčaní plynov a   pár  nesmie  byť  odplynenie uzavieracej kvapaliny  (oleja)  upchávok  kompresora odvedené do ovzdušia,

         c) obmedzovať počet prírubových spojení potrubí,  ktorými  sú dopravované plyny  a  pary,  ak  je  to  z  hľadiska technológie, bezpečnosti práce a údržby možné,

         d) v prípade vysoko stabilných látok a látok 1. skupiny a látok 1. podskupiny 4. 
skupiny je potrebné vybaviť prírubové spojenia účinnými tesneniami,

         e)  klasické ventily a posúvače s pohyblivými vretenami je potrebné nahradiť   vlnovcovými ventilmi vybavenými  pomocnými   upchávkami    alebo   iným   rovnocenným spôsobom.

7.9  Prevádzkovateľ je povinný plyny a pary,   ktoré  vystupujú   zo  zariadení  na odľahčenie       tlaku  a  z  vyprázdňovacích  zariadení,  odvádzať  do   zberného  systému  plynov. To neplatí pre  prípady  havárií  a  požiarov  alebo  pre prípady,  keď  môže  nastať  zvýšenie  tlaku  následkom polymerizácie alebo z iných obdobných dôvodov. Zachytené plyny  je  potrebné spaľovať   v  procesných peciach; ak to nie je možné, treba ich odviesť na poľný horák.

7.10  Prevádzkovateľ je povinný plyny,  ktoré  odchádzajú   pri  spustení  a  odstavení výroby, zaviesť do zberného systému plynov. Ak to  nie je možné, treba ich  odviesť na poľný horák. Poľný horák musí byť skonštruovaný a nastavený tak, aby bolo zabezpečené bezdymové spaľovanie.

7.11 Prevádzkovateľ je povinný čistiarne  odpadových  vôd,   do  ktorých  sú  odvedené technologické odpadové vody zakryť a odsávané  plyny odvádzať  na čistenie.  Opatrenie platí pre  kapacitu  čistiarne  200 m3.h-1  a  väčšiu. Emisný stupeň  organických  látok  nesmie  byť  vyšší  ako 20 % (účinnosť  zariadenia  na   čistenie  plynov  musí  byť najmenej 80 %).

7.12 Prevádzkovateľ je povinný vykonávať v prevádzke pravidelnú kontrolu únikov  prchavých organických látok najmä  z  čerpadiel  a  armatúr  a  pri  zistení únikov operatívne vykonať nápravu.

7.13  Prevádzkovateľ nesmie vypúšťať koksárenský plyn priamo do ovzdušia

8.   Podmienky  pre  skladovanie  a  manipuláciu s nebezpečnými látkami

8.1 Všetky   vnútorné  a  vonkajšie   manipulačné    plochy   a   skladovacie   priestory,  kde sa    
zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť zabezpečené tak, aby nedošlo k úniku týchto látok do povrchových alebo   podzemných  vôd. 
8.2 Všetky skladovacie nádrže okrem sudov, kontajnerov, prepravných obalov, záchytných vaní a havarijných nádrží musia byť vybavené   funkčnými  stavoznakmi  pre  vizuálne sledovanie  hladiny nebezpečných látok skladovaných v nádrži a musia byť zabezpečené zodpovedajúcim kontrolným systémom.

8.3  Prevádzkovateľ je povinný pred každým stáčaním, vizuálne prekontrolovať tesnosť nádrží,         potrubí, armatúr, spojov, čerpadiel.

8.4 Stáčanie je povolené vykonávať podľa potreby prevádzkovateľa. Obsluha vykonávajúca stáčanie musí byť  trvale  prítomná  po  celú  dobu  stáčania  na  mieste stáčania.

8.5 Stavby a zariadenia v ktorých sa zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť prevádzkované podľa vypracovaných prevádzkových poriadkov, plánov údržby a opráv a plánov kontroly a prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť ich aktualizáciu a pravidelné oboznamovanie obsluhy týchto stavieb a zariadení s predmetnými poriadkami a plánmi. 

8.6 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť skladovacie nádrže surovej fenol – čpavkovej vody (4 x 1800 m3) v PS Hrubá kondenzácia, výškovú nádrž a stáčacie miesto v PS Čpavkáreň (stáčanie kyseliny sírovej) a  homogenizačné nádrže v PS Fenolka, na ktorých sa zaobchádza s nebezpečnými látkami škodiacimi vodám, v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi vodného hospodárstva  a s podmienkami uvedenými v bodoch F.5 až F.10 a F.13 časť II. tohto rozhodnutia najneskôr do 31.12.2009. 

B.   Emisné limity 

1     Emisie znečisťujúcich látok do ovzdušia

1.1   Prevádzkovateľ  musí   zabezpečiť,  aby  neboli  prekročené  limitné  hodnoty pre jednotlivé 

         zdroje emisií  v  prevádzke tak, ako  je  to  určené  v nasledujúcej  tabuľke. Emisné  limity sú určené  pre  nasledujúce znečisťujúce látky:

     - tuhé znečisťujúce látky  ( ďalej tiež „TZL“),   

     - oxid siričitý (ďalej tiež  „SO2“),

     - oxidy dusíka vyjadrené ako oxid dusičitý (ďalej tiež  „NOx ako NO2“),

     - celkový organický uhlík ( ďalej len „TOC“ ).

	Zdroj emisií


	Miesto vypúšťania emisií*
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    mg.m-3
	Vzťažné

Podmienky

	VKB1 vykurovanie 


	komín č. 111


	tmavosť dymu

SO2

NOx

TOC
	2 (stupeň podľa Ringelmanna

500

500

150
	1), 3)

2), 3)

1)

	VKB 3 vykurovanie bloky A,B

VKB 3 vykurovanie C


	komín č. 130

komín č. 131


	    tmavosť dymu

SO2

NOx

TOC
	2 (stupeň podľa Ringelmanna

500

500

150
	1), 3)

2), 3)

1)

	VKB 1 vytláčanie koksu

VKB 3 vytláčanie koksu
	komín č. 118

komín č. 133
	TZL 

SO2

NOx

TOC
	0,035 kg.t-1koksu

500

500

150
	1), 4)

1), 3)

1), 3)

1), 

	VKB 1 hrubá triediareň

VKB 3 hrubá triediareň


	komín č. 1201

komín č. 1202

komín č. 1203

komín č. 1361

komín č. 1362

komín č. 1363
	TZL


	50
	1)

	VKB 1 kalibrácia koksu
	komín č. 1171

komín č. 1172

komín č. 1173

komín č. 1174
	TZL
	50
	1)

	VKB 1 – Nakladacia stanica koksu odsávanie zásobníka a pásov

VKB 1 – Nakladacia stanica koksu odsávanie zásobníka a pásov
	komín č. 1211

komín č. 1212
	TZL
	50
	1)

	Mlynica uhlia – linka A

Mlynica uhlia – linka B
	komín č. 1173

komín č. 1174
	TZL
	50
	1)


     *názov a číslo miesta vypúšťania emisií sú z evidencie Národného inventarizačného emisného systému (NEIS),  

      1) Hmotnostná koncentrácia vyjadrená ako koncentrácia v suchom  plyne pri  štandardných
      stavových  podmienkach (tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC).

      2) Hmotnostná  koncentrácia vyjadrená ako koncentrácia v suchom plyne po prepočítaní
     na štandardné stavové podmienky (tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC), a referenčný obsah
     kyslíka  5 % objemových.

      3) Emisný limit 500 mg.m-3  sa uplatňuje  pri hmotnostnom toku oxidov síry, resp. oxidov dusíka vyššom ako 5 kg.h-1.

      4)   Emisný limit sa uplatňuje v mesačnom priemere.
1.2 Prevádzkovateľ je povinný diskontinuálnymi oprávnenými meraniami preukazovať, že žiadna jednotlivá hodnota diskontinuálneho merania po pripočítaní odôvodnenej hodnoty neistoty (ďalej  len „neistota“) výsledku merania neprekročí hodnotu emisného limitu.

1.3 Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať emisné limity ustanovené v bode B.1.1 
časť II. tohto rozhodnutia počas skutočnej prevádzky okrem dôb nábehu,  zmeny výrobno-prevádzkového režimu, odstavovania zdroja  a iného času pre prechodové stavy, ktoré sú  určené v schválených súboroch TPP a TOO a v súlade s technickými a prevádzkovými podmienkami výrobcov zariadení. Tento čas je možné aktualizovať  iba po predchádzajúcom súhlase IŽP Košice.

2. Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách a osobitných vodách

         Prevádzkovateľ je oprávnený vypúšťať odpadové vody do jednotnej kanalizačnej siete
     U. S. Steel Košice, s.r.o. cez kanalizačnú šachtu č. 15 z BČOV za nasledovných podmienok: 

2.1.1 Prevádzkovateľ je oprávnený vypúšťať odpadové vody kontinuálne, 24 hod. denne, 365 dní v roku, pričom  množstvo odpadových vôd  z BČOV vypúšťaných cez š. 15  nesmie prekročiť hodnoty uvedené v nasledovnej tabuľke (v limitných hodnotách nie je započítaná využitá priemyselná voda na rozrážanie penovej vrstvy v aktivačných nádržiach):  

	Priemerný hodinový
prietok  

[m3.h-1]
	Maximálny hodinový prietok          
 [m3.h-1]
	Priemerný ročný prietok          [m3.rok-1]
	Maximálny ročný prietok          [m3 . rok-1]

	60
	65
	525 600
	569 400


2.1.2 Ukazovatele znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách nesmú prekročiť limitné         hodnoty určené v nasledovnej tabuľke:

	Ukazovateľ 
	Limitné koncentračné hodnoty  [mg. l -1] „p“

	
	

	Chemická spotreba kyslíka dichrómanom      CHSKCr                                                                                 
	400

	Nerozpustené látky, sušené pri 105 °C                    NL
	250

	Celkový dusík            Ncelk                   
	70

	Amoniakálny dusík  N-NH4
	50

	Celkový fosfor           Pcelk                   
	2,0

	fenoly 
	0,4  

	kyanidy celkové CN-celk.
	2,5 

	pH
	6,0 – 8,5  


2.1.3 Prevádzkovateľ je povinný odvádzať vody z povrchového odtoku spôsobom uvedeným 
v bode 3.4 časti I. A toho rozhodnutia. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť odvádzanie splaškových odpadových vôd, vôd z povrchového odtoku a priemyselných odpadových vôd do jednotnej kanalizácie, ktorá vyúsťuje na  ČOV  Sokoľany v súlade so schváleným kanalizačným poriadkom.  

3.    Limitné hodnoty pre hluk a vibrácie 

3.1   Ekvivalentná  hladina    hluku   produkovaná   prevádzkou   neprekročí  na  hranici  areálu       so  susediacimi    priemyselnými  areálmi   hodnotu   70 dB  a   na  verejnosti   dostupných            pozemkoch  hodnotu  50 dB  v čase  od  06:00 do  22:00 hod.  a   pre   nočnú  dobu  45 dB           v čase od 22:00 do 6:00 hod. 

3.2.   Limitné hodnoty pre vibrácie sa neurčujú.

C.   Opatrenia    na   prevenciu    znečisťovania,   najmä   použitím  najlepších dostupných techník

1. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť aby koncentrácia sulfánu vo vykurovacom koksárenskom plyne neprekročila hodnotu 500 mg.m-3 najneskôr do 31.12.2009.

2. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť zariadenia chemických prevádzok proti únikom prchavých organických látok do ovzdušia najneskôr do 31.12.2009.

3.  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť,  aby odpadové vody z priameho chladenia plynu neboli v priamo styku s ovzduším najneskôr do 31.12.2009.

4. Prevádzkovateľ je povinný zaviesť pri chladení koksu procesy s nízkymi emisiami tuhých znečisťujúcich látok, napr. suché chladenie koksu najneskôr do 31.12.2014.

5. Prevádzkovateľ je povinný do 31.12.2009 zrealizovať také technické opatrenia, ktoré zabezpečia koncentračné hodnoty v ukazovateľoch znečistenia odpadových vôd vypúšťaných z BČOV v súlade s najlepšie dostupnými technikami:

        -     odstránenie  CHSK                             90 %

         -     sulfidy                                               0,1 mg/l

         -     PAH ( 6 Borneff)                              0,05 mg/l

         -     CN-                                                    0,1  mg/l

         -     fenoly                                                0,5  mg/l

         -     suma NH4+  , NO3-, NO2-                    30 mg N/l

         -     suspendované látky                            40 mg/l

6. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonanie a vyhodnotenie prevádzkových skúšok čistenia vybratých potrubí hermetizácie iným médiom ako parou (napr. kvapalným o požadovanej teplote) do 30.06.2008 a v prípade pozitívnych výsledkov do 30.09.2008 predložiť harmonogram pre zabezpečenie jeho trvalého užívania a harmonogram realizácie technických opatrení na obmedzenie emisií do ovzdušia počas prechodových stavoch na potrubiach, na ktorých nie je možné  z technologických dôvodov použiť iné médium ako paru. 
D.   Opatrenia  pre  minimalizáciu,   nakladanie,   zhodnotenie,   zneškodnenie  

       odpadov  

1. Prevádzkovateľ ako pôvodca odpadov je oprávnený nakladať s vyprodukovanými  nebezpečnými odpadmi zaradenými podľa vyhlášky MŽP SR č. 284/2001 Z. z., ktorou sa ustanovuje Katalóg odpadov v  znení neskorších predpisov (ďalej len „Katalóg odpadov“), uvedenými v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia, ktoré spočíva v ich triedení, zhromažďovaní                a  dočasnom skladovaní max. 1 rok na určených miestach v prevádzke tak, ako je uvedené v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia, vrátane ich prepravy v územnom obvode  Košice - mesto.   

 2. Prevádzkovateľ  je oprávnený nakladať s nebezpečnými odpadmi uvedenými  v  prílohe        č. 1, po dobu  troch rokov od nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia. O predĺženie tejto lehoty je povinný požiadať IŽP Košice najneskôr tri mesiace pred jej uplynutím, pokiaľ nedošlo k zmene skutočnosti pri nakladaní s nebezpečnými odpadmi.

3.  Prevádzkovateľ  je povinný  zhromažďovať  oddelene  nebezpečné odpady  podľa ich druhov, a zabezpečiť ich pred znehodnotením, odcudzením  alebo  iným nežiaducim únikom. 

4.   Nádoby, sudy a iné obaly, v ktorých  sú nebezpečné odpady uložené, musia byť odlíšené od  zariadení neurčených a nepoužívaných na nakladanie s odpadmi napr. tvarom, opisom alebo farebne, musia zabezpečiť ochranu odpadov pred takými vonkajšími vplyvmi, ktoré by mohli spôsobiť nežiaduce reakcie v odpadoch (napr. vznik požiaru, výbuch), musia byť odolné proti mechanickému poškodeniu, chemickým vplyvom a zodpovedať požiadavkám podľa osobitných predpisov.

5. Na nakladanie s nebezpečnými odpadmi  platia aj predpisy platné pre chemické látky a prípravky s rovnakými nebezpečnými vlastnosťami.

6.  Nebezpečné odpady resp. zberné nádoby nebezpečných odpadov  ako aj sklad, v ktorom sa skladujú nebezpečné odpady, musia byť označené  identifikačným listom nebezpečného odpadu v  zmysle príslušného všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.

7.  Prevádzkovateľovi sa zakazuje riediť  alebo  zmiešavať jednotlivé druhy nebezpečných odpadov alebo nebezpečné odpady s odpadmi, ktoré nie sú nebezpečné  s cieľom dosiahnuť hraničné hodnoty koncentrácie škodlivých látok v odpade stanovené vo všeobecne záväzných právnych predpisoch odpadového  hospodárstva. 

8. Prevádzkovateľ je povinný zhromažďovať pevné odpady, ako sú filtračné materiály a znečistený textil vo vhodných zberných nádobách alebo kontajneroch, odpadové oleje                  a obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok v plechových alebo plastových sudoch zabezpečených záchytnými vaňami, oddelene od ostatných druhov odpadov, odpady zo svetelných zdrojov v pôvodných obaloch v  zberných  kontajneroch a  odpadové olovené batérie    a  akumulátory minimálne uložené v záchytných vaničkách.

9. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť zhodnotenie resp. zneškodnenie nebezpečných
       odpadov prednostne pred ostatnými.

10. Prevádzkovateľ je povinný odovzdávať odpady, ktoré nezhodnocuje sám, odovzdávať na zhodnotenie alebo zneškodnenie len osobám oprávneným nakladať s predmetnými druhmi odpadov podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva na základe uzatvorených písomných zmlúv.

11. Prevádzkovateľ  je  povinný odovzdávať opotrebované batérie a akumulátory, odpadové oleje a odpady z  elektrických a  elektronických  zariadení na  zhodnotenie, zneškodnenie alebo spracovanie iba držiteľom autorizácie podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva.

12. Prevádzkovateľ  je povinný pri preprave nebezpečných odpadov dodržiavať povinnosti    ustanovené všeobecným  záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva a viesť evidenciu o prepravovaných nebezpečných odpadoch na Sprievodných listoch nebezpečných odpadov v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva.

13.
Prevádzkovateľ je povinný pri preprave nebezpečných odpadov používať pevné a nepriepustné obaly, ktoré vydržia namáhanie pri preprave, resp. tak upravené vozidlá, aby pri preprave odpadov nemohlo dôjsť k ich úniku mimo ložný priestor vozidla.

14.
Pri preprave nebezpečných odpadov musia byť súčasťou sprievodných dokladov aj opatrenia ako naložiť s odpadom v prípade havárie.

15.
Prevádzkovateľ je povinný mať zmluvne zabezpečenú prepravu nebezpečných odpadov, u dopravcu oprávneného podľa príslušného ustanovenia všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového hospodárstva, ak sám nemá oprávnenie na prepravu nebezpečných odpadov.

16. Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať  technologické postupy na minimalizáciu   množstva  odpadov ich  zhodnocovaním na povoľovanej prevádzke a  spôsoby nakladania 
a zneškodňovania  odpadov uvedené  vo  svojom Programe  odpadového  hospodárstva, schválenom   príslušným   orgánom   štátnej   správy  odpadového hospodárstva.

17. Prevádzkovateľ je povinný, pri vzniku každého nového druhu nebezpečných odpadov z technológie výroby, zabezpečiť analýzu jeho vlastností a zloženie v ustanovenom rozsahu s určením jeho zaradenia podľa Katalógu odpadov.

E.    Podmienky hospodárenia s energiami

Prevádzkovateľ je povinný udržiavať elektrické zariadenia a mechanizmy na prevádzke  v dobrom technickom stave a vykonávať ich pravidelnú kontrolu a údržbu tak, ako je to uvedené v sprievodnej dokumentácii ich výrobcov a o vykonaných kontrolách, revíziách a ich údržbe viesť evidenciu v prevádzkovom denníku.

F.  Opatrenia  na   predchádzanie havárii a na obmedzenie následkov 
v  prípade  havárie a  opatrenia týkajúce  sa   situácií  odlišných  
od  podmienok  bežnej  prevádzky

1.   Prevádzkovateľ  je   povinný   dodržiavať    plán    preventívnych   opatrení   na  zamedzenie      vzniku   neovládateľného   úniku    nebezpečných   látok  do  životného  prostredia  a  postup     v   prípade   ich   úniku   (ďalej  len  „havarijný plán“)  pre   zaobchádzanie  s  nebezpečnými      látkami, vypracovaný a schválený podľa  všeobecne  záväzného  právneho predpisu vodného      hospodárstva a oboznámiť s nim zamestnancov.

2.  Prevádzkovateľ   je   povinný    pre   všetky    zariadenia  a stavby,  v ktorých  sa  zaobchádza s nebezpečnými látkami vypracovávať a aktualizovať prevádzkové poriadky, plány údržby a opráv a plány kontroly a pravidelne  s nimi oboznamovať ich obsluhu v súlade s osobitným predpisom bezpečnosti práce a ochrane zdravia pri práci.

3. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť stavby a  zariadenia, v ktorých zaobchádza 
s nebezpečnými látkami tak, aby boli stabilné, nepriepustné, odolné proti mechanickým, 
chemickým, biologickým,  poveternostným vplyvom a  proti  starnutiu (umelé látky),       
zabezpečené proti vzniku požiaru, umožňovali vizuálnu kontrolu netesností, včasné 
zistenie úniku nebezpečných látok, ich zachytenie, zužitkovanie alebo vyhovujúce 
zneškodnenie. Technicky musia byť riešené spôsobom, ktorý umožňuje zachytenie  
nebezpečných látok, ktoré unikli pri  technickej poruche alebo pri deštrukcii alebo sa 
vyplavili pri hasení požiaru vodou a konštruované v súlade s požiadavkami slovenských technických noriem.

4.  Všetky zariadenia, v ktorých  sa   používajú,   zachytávajú,   spracovávajú   alebo  dopravujú  
nebezpečné látky musia byť v dobrom technickom stave a prevádzkované                              
na zabezpečených plochách tak, aby bolo zabránené  úniku  týchto  látok do pôdy,  
podzemných, povrchových vôd alebo nežiaducemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo 
vodami z povrchového odtoku.

5. Všetky jednoplášťové nadzemné nádrže na skladovanie nebezpečných látok  musia byť   umiestnené  v záchytnej   vani  o  objeme   nie   menšom ako je objem  nádrže  umiestnenej  v záchytnej vani. Ak je v záchytnej vani umiestnených nádrží,  je  na určenie objemu záchytnej vane rozhodujúci objem najväčšej z nich, najmenej však 10 %  zo  súčtu objemov všetkých  nádrží v záchytnej  vani, ak slovenská technická norma neurčuje inak. Záchytná vaňa nemôže mať žiadny odtok; prípadný prepad musí byť bezpečne zaústený do nádrže určenej na zachytenie nebezpečných látok na účely ďalšieho  využitia alebo zneškodnenia.

6. Prevádzkovateľ je povinný vykonávať pravidelné kontroly technického stavu a funkčnej spoľahlivosti pri nádržiach, ktoré sú zvonku vizuálne nekontrolovateľné raz za desať rokov a pri nádržiach, ktoré sú vizuálne kontrolovateľné, raz za dvadsať rokov a podľa výsledku prijať opatrenia na odstránenie zistených nedostatkov a následne určiť termín ich ďalšej kontroly, 

7.  Všetky  prevádzkové  nádrže a zásobníky musia byť odolné proti chemickým účinkom látok,     ktoré sú v nich  uskladnené. 

8.  Priestory okolo záchytných vaní musia  byť udržiavané v čistote. 

9.  Na miestach,  kde  sa zaobchádza s nebezpečnými látkami, prevádzkovateľ je povinný vybaviť prevádzku špeciálnymi prístrojmi a technickými prostriedkami potrebnými na zneškodnenie úniku nebezpečných látok do vôd alebo prostredia súvisiaceho s vodami. Použité  sanačné  materiály  musia  byť do doby likvidácie uskladnené  tak, aby bolo zabránené kontaminácií povrchových  a  podzemných  vôd.

10.  Stáčanie olejov a  kvapalných  nebezpečných  látok  môže   byť  vykonávané  iba  na  mieste       k tomu určenom, ktoré musí byť zabezpečené proti ich úniku do povrchových alebo 
podzemných vôd.

11. Prevádzkovateľ je povinný mať k dispozícií platné karty bezpečnostných údajov všetkých používaných  nebezpečných chemických látok.

12. Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť preškolenie všetkých zamestnancov zaobchádzajúcich   
s nebezpečnými látkami a prípravkami oprávnenou osobou.

13. Prevádzkovateľ je  povinný  zabezpečiť  vykonávanie   skúšok   tesnosti   nádrží,  záchytných     vaní, havarijných vaní a  rozvodov opakovane minimálne raz za päť rokov od  prvej úspešnej  skúšky, po ich rekonštrukcii  alebo oprave a pri ich uvedení  do prevádzky po odstávke dlhšej ako jeden rok odborne spôsobilou osobou s certifikátom na  nedeštruktívne  metódy skúšania.

14. Prevádzkovateľ je povinný viesť záznamy o skúškach nepriepustnosti, prevádzke, údržbe, opravách a kontrolách.

15. Prevádzkovateľ  je  povinný   mať   vymedzené  v schválených súboroch TPP a TOO možné       nebezpečné stavy charakterizované ako prevádzková porucha alebo havária tých zdrojov 
znečisťovania ovzdušia, ich častí a zariadení, ktoré môžu ohroziť kvalitu ovzdušia.  

16.  Prevádzkovateľ  je  povinný pri  vymedzených  haváriách podľa bodu  F.15   časti II. tohto rozhodnutia,  ktoré  nastali   ako  dôsledok   nezvládnutej poruchy  neodstránenej  určeným spôsobom  v určenom čase podľa  schválených  súborov  TPP a  TOO, bezodkladne  zastaviť alebo obmedziť prevádzku zdroja znečisťovania ovzdušia,  jeho časti alebo zariadenia  alebo musí použiť mimoriadne  protihavarijné  opatrenia, ktoré sú na to určené. 

G.  Opatrenia  na  minimalizáciu  diaľkového  znečisťovania a  cezhraničného  

        vplyvu znečisťovania

       Prevádzka nespôsobuje diaľkové znečistenie a  nemá cezhraničný vplyv.

H.  Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste       
  prevádzky

       Prevádzka nespôsobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky.

I.   Požiadavky na spôsob a  metódy monitorovania  prevádzky a  údaje, ktoré     treba evidovať a poskytovať do informačného systému

1.     Kontrola emisií do ovzdušia

1.1 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť vykonávanie periodických meraní tak, ako je to uvedené                v nasledujúcej tabuľke. Správy z meraní musí predkladať na  príslušný obvodný úrad životného prostredia a fotokópiu na IŽP Košice do 60 dní od vykonania merania. Ak  zistí, že boli prekročené emisné limity, je povinný bezodkladne o tom informovať IŽP Košice a predložiť  správu o oprávnenom meraní. Správy z merania musí uchovávať najmenej                       z dvoch posledných po sebe idúcich meraní.

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, HT
	1)
	2)
	3), 9)

	SO2
	Hmotnostná koncentrácia, HT
	1)
	2)  
	4), 9)

	NOx
	Hmotnostná koncentrácia, HT
	1)
	2)  
	5), 9)

	CO
	Hmotnostná koncentrácia, HT
	1)
	2)  
	6), 9)

	TOC
	Hmotnostná koncentrácia, HT
	1)
	2)
	7), 9)


*) HT - hmotnostný tok, ktorý sa zisťuje podľa prílohy č. 1 k vyhláške MŽP SR 
č. 408/2003 Z. z. o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia. Pre potreby bilancie emisií a kontrolu podmienky 2) z bodu 2.1.3 tohto rozhodnutia je potrebné ako vzťažnú veličinu použiť čas prevádzky  (hodina).

1) Interval periodického merania tri kalendárne roky, ak sa HT znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného emisného limitu rovná 0,5–násobku limitného HT alebo je vyšší ako 
0,5–násobok limitného HT a nižší ako 10-násobok limitného HT. Interval periodického merania šesť kalendárnych rokov, ak je HT znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného emisného limitu nižší ako 0,5–násobok limitného HT. Interval sa počíta od kalendárneho roka, v ktorom bolo vykonané posledné meranie.

 2)  Počty a periódy  jednotlivých meraní a súvisiace podmienky diskontinuálneho merania určí meraním poverená oprávnená osoba v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom o monitorovaní emisií  a kvality ovzdušia stanovujúcim bežný počet meraní podľa toho či meraný zdroj bude charakterizovaný ako kontinuálne ustálený alebo premenlivý a použitá metóda merania bude priebežná prístrojová, ktorá poskytuje výsledky merania na mieste  alebo manuálna založená na odbere vzorky.

3)  Metóda - manuálna gravimetrická - izokinetický odber, metodika STN ISO 9096, STN EN 13284-1(83 4631), ISO 12141,

4) Metóda - prístrojové NDIR, NDUV, konduktometria, interferometria, UV fluorescencia,  elektrochemický princíp, metodika STN ISO 7935, ISO 11042-1, manuálne titrácia,  metodiky IS O 7934 STN 83 4711.

5)  Metóda - prístrojové NDIR, NDUV, konduktometria, interferometria, UV fluorescencia, 
     elektrochemický princíp, metodika STN ISO 10 849, manuálne  fotometria  alkalimetrická
     titrácia,  metodiky STN ISO 11564, OTN ŽP 2 026,  OTN ŽP 2 027.

6)  Metóda - prístrojové NDIR, NDUV,  elektrochemický princíp, metodika STN ISO 12 039,  manuálne GC separácia, redukcia na CH4, FID analyzátor  metodika STN ISO 8186.

7)  Metóda - prístrojové FID, FPD, metodika STN EN 12619, STN EN 13526, manuálne separácia GC – silikagél, FID analyzátor, metodika OTN ŽP 2 025.

8)  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť  vykonávanie  meraní na stálom meracom mieste, ktoré spĺňa požiadavky podľa súčasného stavu techniky oprávneného merania z hľadiska  reprezentatívnosti výsledku  merania, odberu  vzoriek, kalibrácie  a iných technických skúšok  a činností, bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, požiarnej ochrany, ochrany proti vplyvom  fyzikálnych polí a iných manipulačných požiadaviek, najmä dostatočnosti rozmerov, prístupnosti a ochrany proti poveternostným vplyvom.  

1.2   Ak prevádzkovateľ predpokladá, že nie je možné vykonať na zdroji diskontinuálne merania podľa bodu I.1.1 v časti II. tohto rozhodnutia  z dôvodu, že nemožno zistiť reprezentatívnu hodnotu emisnej veličiny meraním, požiada IŽP Košice o stanovisko. Prevádzkovateľ je povinný žiadosť s návrhom riešenia predložiť najneskôr do 6 mesiacov od možného termínu vykonania diskontinuálneho merania. Hodnoty súvisiacich veličín (uhol prúdenia, záporné prúdenie, diferenčný tlak a pomer maximálnej rýchlosti plynu k minimálnej rýchlosti plynu) potrebné na posúdenie vhodnosti miesta odberu v zmysle príslušných noriem nemusí zisťovať oprávnená osoba.

1.3  Prevádzkovateľ je povinný oznamovať písomne plánovaný termín vykonania oprávnených meraní na IŽP Košice a obvodnému úradu životného prostredia najmenej päť pracovných dní pred jeho začatím; ak sa plánovaný termín vykonania oprávneného merania zmení, najviac však o päť pracovných dní, oznamovať skorší termín oprávneného merania najmenej dva pracovné dni pred jeho začatím a neskorší termín oprávneného merania najmenej jeden pracovný deň pred pôvodne plánovaným termínom.

1.4  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie diskontinuálnych periodických meraní v takom vybranom prevádzkovom režime, počas ktorého sú emisie znečisťujúcich látok podľa teórie a praxe najvyššie. 

2.  Kontrola  vypúšťaných odpadových vôd 

2.1   Prevádzkovateľ musí zabezpečiť odbery  vzoriek  na  vykonávanie  analytických   rozborov        odpadových  vôd tak, ako  je to  uvedené  v nasledovnej tabuľke:

	Zdroj emisií: Priemyselné odpadové vody

Miesto vypúšťania: šachta 15, stoka A4b

Miesto odberu vzorky: šachta 15, stoka A4b, prítok do BČOV Koksovne

	       Ukazovateľ
	Frekvencia
	podmienky merania 
	Podmienky

merania

	pH, CHSKCr, N-NH4+,CN-celk., fenoly,
	pracovné dni


	bodová vzorka
	         1), 2), 3)

	Ncelk, Pcelk,  NL105şC
	1 x za týždeň
	24 hodinová zlievaná vzorka
	         1), 2), 3)

	PAU*, CN-tox., N-NO2
	1 x za mesiac
	24 hodinová zlievaná vzorka
	         1), 2), 3)

	antracén, benzén, benzo(a)pyren, benzo(b)fluorantén), benzo(g,h,i)pyrelén, bis(2-etylhexyl)-ftalát), dibutylftalát, fenantrén, fluorantén, ideno(1,2,3-c,d)pyrén, naftalén, 4-terc-octylfenol, Hg, tetrachlór etylén, trichlóretylén
	1 x za štvrťročne
	24 hodinová zlievaná vzorka
	         1), 2), 4)


*(PAU) - súčet koncentrácií fluoranténu, benzo(b)fluoranténu, benzo(k)fluoranténu, benzo(a)pyrénu, benzo(ghi)perylénu a indeno(1,2,3-cd pyrénu)
1) Odbery a vyhodnocovanie vzoriek odpadových vôd v predpísanej frekvencii môže vykonávať akreditované laboratórium, laboratórium ktoré sa pravidelne zúčastňuje kruhových testov v Národnom referenčnom centre VÚVH v Bratislave, alebo laboratórium uvedené vo vestníku MŽP SR.

2) 24 hodinová hodinovej zlievanej vzorky získanej zlievaním objemovo rovnakých čiastkových vzoriek odoberaných v intervale zlievania 1 hodina rovnakým dielom. 

3)  Odporúčané metódy :

CHSKCr - Odmerné stanovenie CHSK dichrómanom draselným v homogenizovanej  nefiltrovanej vzorke podľa STN ISO 6060: 2000 Kvalita vody. Stanovenie chemickej spotreby kyslíka (75 73 68).  Spektrofotometrické stanovenie CHSK dichrómanom draselným v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke podľa technickej normy ISO 15705 Kvalita vody. Stanovenie chemickej spotreby kyslíka (CHSK). Skúmavková metóda pre malé objemy vzoriek. 

NL105şC    -  Gravimetrické stanovenie po filtrácií cez filtre zo sklených vlákien s veľkosťou pórov 1,0 µm, sušenie pri 105 ° C – podľa technickej normy STN EN 872 : 1999 Kvalita vody. Stanovenie nerozpustných látok. Metóda filtrácie cez filtre zo sklených vlákien.

Ncelk      - Stanovenie dusíka metódou katalytickej mineralizácie po redukcii s Devardovou zliatinou homogenizovanej nefiltrovanej vzorke – podľa technickej normy STN ISO 10048: 1996 Kvalita vody. Stanovenie dusíka. Katalytická mineralizácia po redukcii Devardovou zliatinou (75 7435).

                - Stanovenie dusíka po oxidácii na oxidy dusíka s chemiluminiscenčnou detekciou 
v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke - podľa technickej normy STN EN 12260: 2004  Kvalita vody. Stanovenie dusíka. Stanovenie viazaného dusíka (TNb) po oxidácii na oxidy dusíka (75 7458).

- Stanovenie dusíka po oxidačnej mineralizácii s peroxodisíranom v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke - podľa technickej normy podľa technickej normy STN EN ISO 11905-1: 2000 Kvalita vody. Stanovenie dusíka. Časť 1: Metóda oxidačnej mineralizácie
s peroxodisíranom (75 7456).

- Stanovenie dusíka podľa Kjeldahla v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke a výpočet sumy: NKjeld + N-NO3 + N-NO2 – podľa technickej normy STN EN 25663: 1998 Kvalita vody. 

              - Stanovenie dusíka podľa Kjeldahla. Metóda po mineralizácii so selénom (75 7436).

Pcelk  - Celkový fosfor Pcelk Spektrofotometrické stanovenie s molybdénanom amónnym po
kyslej  mineralizácii v homogenizovanej nefiltrovanej vzorke – podľa technickej normy STN EN ISO6878: 2005 Kvalita vody. Stanovenie fosforu. Spektrometrická metóda
s molybdénanom amónnym (75 7465).

N-NH4 - Spektrofotometrické stanovenie – indofenolová metóda – podľa technickej normy STN ISO 7150-1: 1995 Kvalita vody. Stanovenie amónnych iónov. 1. časť: Manuálna spektrometrická metóda (75 7451).

PAU  - Extrakcia L/L do dichlórmetánu/HPLC s fluorescenčnou detekciou (EPA 550) Termická extrakcia, GC/MS (EPA 8275A) GC/FID.

Fenoly prchajúce s vodnou parou FN - Spektrofotometrické stanovenie s 4-aminoantipyrínom
po destilácii – podľa technickej normy   STN ISO 6439: 1996 Kvalita vody. Stanovenie fenolového indexu. 4-aminoantipyrínové spektrometrické metódy po destilácii (75 7528).

CN-celk - Spektrofotometrické stanovenie celkových kyanidov s pyridínom a kyselinou barbiturovou
            po   destilácii – podľa technickej normy ) STN ISO 6703-1: 1998 Kvalita vody. Stanovenie
            kyanidov. Časť 1: Stanovenie celkových kyanidov (75 7441).

CN-tox. - Spektrofotometrické stanovenie ľahko uvoľniteľných kyanidov s pyridínom a kyselinou
             barbiturovou po destilácii – podľa technickej normy 38) STN ISO 6703-2: 1998 Kvalita vody.
             Stanovenie kyanidov. Časť 2: Stanovenie ľahko uvoľniteľných kyanidov (75 7441).

N-NO2 - Spektrofotometrické stanovenie s amidom kyseliny sulfanilovej a NED-dihydrochloridom – 
            podľa technickej normy STN EN 26777: 1998 Kvalita vody. Stanovenie dusitanov. Molekulárna
           absorpčná spektrofotometrická metóda (75 7438).

pH       - Potenciometrické stanovenie

4)       Určí akreditované laboratórium

2.2  Prevádzkovateľ zabezpečí priebežné vedenie prevádzkovej evidencie s mesačným a ročným vykazovaním bilancie odpadových vôd z prevádzky Koksovňa.

3.   Kontrola  odpadov 

      Prevádzkovateľ je povinný viesť a  uchovávať evidenciu o  množstve, druhu a  pôvode odpadov a  vzniknutých výrobnou činnosťou prevádzkovateľa s nimi na Evidenčnom liste odpadu v súlade so všeobecne záväznými právnymi predpismi odpadového hospodárstva. Evidenciu je prevádzkovateľ povinný vykonávať priebežne.
4.   Kontrola spotreby energií

      Prevádzkovateľ zabezpečí  priebežné vedenie prevádzkovej evidencie s mesačným a ročným  
      vykazovaním spotreby elektrickej energie a zemného plynu a  vypočítanej mernej spotreby
      energií na tonu vyrobeného koksu.
5.   Kontrola prevádzky

5.1  Prevádzkovateľ  je  povinný  nepretržite  monitorovať  prevádzku v súlade  s podmienkami   

       určenými v rozhodnutí.

5.2   Prevádzkovateľ je povinný viesť prehľadným spôsobom umožňujúcim  kontrolu,  evidenciu

         údajov o podstatných ukazovateľoch prevádzky, všetkých monitorovaných údajov požadovaných  v bode I časť  II. tohto rozhodnutia a evidované údaje   uchovávať najmenej  
5 rokov,  ak  nie   je   v  tomto   rozhodnutí   a   všeobecne  záväznom   právnom   predpise stanovené inak.   

5.3   Prevádzkovateľ  je  povinný  viesť a  uchovávať evidenciu o množstve a druhu používaných

        surovín,  médií, energií a výrobkov.

5.4  Všetky vzniknuté  mimoriadne  udalosti, havárie,  havarijné situácie,  závady, poruchy, 
priesaky, úniky  nebezpečných  a  znečisťujúcich  látok  do ovzdušia,  vody  a  pôdy musia 
byť zaznamenané v priebežnej  prevádzkovej evidencii s uvedením  dátumu vzniku,          
informovaných inštitúcií a osôb, údajov o príčine, spôsobe vykonaného riešenia,                    
odstránenia  danej  havárie  a  prijatých opatrení na predchádzanie obdobných porúch                                                
a havárií.  O každej  havárii  musí byť  spísaný zápis a musia byť o nej vyrozumené                      
príslušné orgány štátnej správy a  inštitúcie v súlade so všeobecne platnými právnymi 
predpismi vodného hospodárstva a ochrany ovzdušia.

5.5   Prevádzkovateľ zabezpečí priebežné vedenie prevádzkovej evidencie s mesačným a ročným vykazovaním spotreby množstva vody používanej v prevádzke a mernej spotreby  na 1 tonu vyrobeného koksu.

5.6  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť monitorovanie technicko-prevádzkových parametrov  v súlade so schválenými súbormi TPP a TOO a sprievodnou dokumentáciou výrobcov zariadení.  

6.    Podávanie správ

6.1  Prevádzkovateľ   je   povinný   bezodkladne  ohlasovať  IŽP  Košice  a  príslušným  orgánom štátnej  správy  vzniknuté  havárie,  iné   mimoriadne   udalosti  v prevádzkach a  nadmerný okamžitý únik emisií do  ovzdušia, vody a pôdy v súlade so  všeobecne záväznými právnymi predpismi na úseku vodného hospodárstva a ovzdušia. 

6.2 Prevádzkovateľ  je  povinný  preukazovať  dodržanie  emisných limitov správou                          z diskontinuálneho oprávneného  merania  pre  jednotlivé  znečisťujúce látky a zdroje emisií  podľa požiadaviek   ustanovených  v  bode  I.1 časť II. tohto rozhodnutia.

6.3  Prevádzkovateľ je povinný zisťovať, zbierať, spracúvať a vyhodnocovať údaje a informácie podľa § 4 a § 5 vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, v rozsahu podľa prílohy č. 1 a každoročne ich za predchádzajúci kalendárny rok oznamovať do 15. februára v písomnej forme  a v elektronickej forme do informačného systému.     

6.4   Prevádzkovateľ  je  povinný   uchovávať  záznamy  z   monitorovania,  ak  to nie je v tomto rozhodnutí určené inak, 5 rokov  a  každoročne do 31. januára  nasledujúceho kalendárneho roka ohlasovať výsledky monitoringu stanoveného  v bodoch I.4  a  I.5.5 časť II. tohto   rozhodnutia za obdobie kalendárneho roka  na  IŽP  Košice.

6.5  Prevádzkovateľ  je   povinný  ohlasovať IŽP Košice plánované zmeny v prevádzkach, najmä 

       zmenu používaných   surovín   a  iných   látok  a   používanej   energie,  zmenu   výrobného
       postupu, technológie a spôsobu nakladania s odpadom.

6.6  Prevádzkovateľ je povinný podať hlásenie o vzniku odpadu a  o nakladaní s ním v súlade    so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva do 31. januára nasledujúceho kalendárneho roka  príslušnému obvodnému úradu životného prostredia a na IŽP Košice.

6.7 Prevádzkovateľ vyšpecifikuje možné zdroje emisií nebezpečných látok relevantných pre SR  (antracén, benzén, benzo(a)pyren, benzo(b)fluorantén), benzo(g,h,i)pyrelén, bis(2-etylhexyl)-ftalát), dibutylftalát, fenantrén, fluorantén, ideno(1,2,3-c,d)pyrén, naftalén, 4-terc-octylfenol, Hg, tetrachlór etylén, trichlóretylén) v prevádzke a predloží na IŽP Košice návrh opatrení eliminácie relevantných látok v odpadových vodách spolu s výsledkami monitorovania nebezpečných látok relevantných pre SR  najneskôr do 31.08.2008. 

J.    Požiadavky   na    skúšobnú     prevádzku    pri    novej    prevádzke  alebo   pri zmene technológie a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

1.    Opatrenia na skúšobnú prevádzku

       Zariadenie je v trvalej prevádzke,  a preto sa požiadavky na skúšobnú prevádzku neurčujú.

2.    Opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

         Prevádzkovateľ je povinný mať spracované postupy a opatrenia pre prevádzkovanie                     v prípadoch zlyhania činnosti v prevádzke  v schválenej dokumentácii podľa bodov A.4.2   a   F.1  časť II. tohto rozhodnutia (v havarijnom pláne a  v súboroch TPP a TOO). 

K.   Opatrenia   pre   prípad   skončenia    činnosti    v   prevádzke,  najmä   na       zamedzenie    znečisťovania     miesta    prevádzky   a   jeho   uvedenie  do       uspokojivého stavu

1. Prevádzkovateľ je povinný neodkladne oznámiť na IŽP Košice rozhodnutie o skončení činnosti v prevádzke.

2.  Prevádzkovateľ   je    povinný  zmluvne zabezpečiť  podľa zákona o  odpadoch zhodnotenie alebo zneškodnenie nebezpečných odpadov, ostatných odpadov a  nebezpečných látok  
v súlade s ustanoveniami  všeobecne záväzných predpisov odpadového a vodného hospodárstva.  

3.  Prevádzkovateľ  je   povinný  ukončiť  spracovanie  surovín  a  výrobu   produktov tak, aby 
     všetky zásobné nádrže a prečerpávacie potrubia boli vyprázdnené a vyčistené.

4.  Prevádzkovateľ   je  povinný   po  ukončení  činnosti  v  prevádzke  zabezpečiť  odborné    posúdenie  stavu  znečistenia celého areálu a na základe posúdenia rozhodnúť  vykonaní dekontaminácie  areálu.

O d ô v o d n e n i e

Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a podľa 
§ 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“),  podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1 a 7,  
písm. b) bod 3, písm. c) bod 8 a písm. f bod 4,  na  základe konania vykonaného 
podľa   zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a  zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov vydáva integrované povolenie na základe žiadosti prevádzkovateľa 
U. S. Steel Košice, s.r.o. zo dňa 31.10.2006. So žiadosťou bol predložený doklad - výpis z účtu o zaplatení správneho poplatku podľa zákona o správnych poplatkoch,  položka 171a  písm. b vo výške 20 000 Sk. 

IŽP Košice  v súlade so zákonom č. 245/2003 Z. z. o IPKZ oznámil listom zo dňa 28.11.2006  účastníkom konania, dotknutým orgánom a verejnosti začatie správneho konania 
vo veci vydania integrovaného povolenia pre prevádzku Výroba celulózy a zároveň v súlade                s § 12 zákona č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ  doručil týmto subjektom žiadosť prevádzkovateľa, určil lehotu na vyjadrenie ktorá uplynula dňom 04.01.2007 a zverejnil podstatné údaje o podanej žiadosti na internetovej stránke a na úradnej tabuli, spolu s výzvou  osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a s výzvou verejnosti, dokedy sa môže vyjadriť. Zúčastnené osoby po zverejnení žiadosti nepodali v lehote 30 dní určenej správnym orgánom písomnú prihlášku. V určenej lehote 30 dní sa verejnosť k žiadosti stanoveným spôsobom nevyjadrila, preto IŽP Košice nebol povinný zabezpečiť zvolanie  verejného zhromaždenia občanov  a v súlade s § 13 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ nariadil pre účastníkov konania a dotknuté orgány ústne pojednávanie. Na ústnom pojednávaní konanom dňa 30.01.2007 na ktorom sa zúčastnili                  IŽP Košice a U. S. Steel Košice bola v súlade s ustanoveniami § 13 ods. 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ a § 33 ods. 2 zákona o správnom konaní daná prizvaným osobám posledná možnosť uplatniť svoje pripomienky, námety a doplnenia, vyjadriť sa k podkladom rozhodnutia a k spôsobu ich zistenia pred vydaním rozhodnutia. 

V rámci ústneho konania boli prerokované písomné námety účastníkov konania, dotknutých orgánov: 

-  Mestská časť  Košice- Šaca  listom č. ÚPSPVaR 0023993/14-2/2006 zo dňa 27.12.2006, 

-  Mesto Košice listom č. A/2006/13078457 zo dňa 20.12.2006, 

- Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Košiciach listom č. 2006/07523-02/241/Vr zo dňa 08.12.2006, 

- Krajský úrad životného prostredia v Košiciach, odbor ŽP, ŠVS, listom č. 2006/00787 zo dňa 22.12.2006, 

- Obvodný úrad životného prostredia Košice, odbor ŠSOO, listom č.2006/03026-2 zo dňa  14.12.2006, 

- Obvodný úrad životného prostredia Košice, odbor ŠSOH, listom č. 2006/03024-2 zo dňa  19.12.2006,

- Obvodný úrad životného prostredia Košice, odbor ŠSOPaK, listom č.OPaK2006/03037-2/Krá zo dňa  21.12.2006. 

        Z uvedených účastníkov konania a dotknutých orgánov uplatnil iba Krajský úrad životného prostredia Košice odbor ŠVS nasledujúce pripomienky:         

1. V podmienkach integrovaného povolenia rozšíriť rozsah sledovaných ukazovateľov znečistenia na odtoku z BČOV Koksovne (a stanoviť limitné koncentračné hodnoty) o PAU, kyanidy toxické, N celkový, N-NO2- a ďalšie ukazovatele, ktoré sú zaradené v zozname nebezpečných relevantných látok pre U.S Steel, s. r. o. a ktoré budú monitorované a stanovené aj na odtoku z ČOV Sokoľany (antracén, benzén, benzo(a)pyren, benzo(b)fluorantén), benzo(g,h,i)pyrelén, bis(2-etylhexyl)-ftalát), dibutylftalát, fenantrén, fluorantén, ideno(1,2,3-c,d)pyrén, naftalén, 4-terc-octylfenol, Hg, tetrachlór etylén, trichlóretylén).

2. Vo všetkých stanovených ukazovateľoch zabezpečiť pravidelné analýzy na prítoku do BČOV a vyhodnocovanie účinnosti čistenia v týchto ukazovateľoch.

3. Vzhľadom na trvalý nárast množstva odpadových vôd vypúšťaných z ČOV Sokoľany
do Sokoľanského potoka a obmedzenú kapacitu ČOV i koryta Sokoľanského potoka žiadame   v podmienkach IP uložiť spoločnosti U. S. Steel Košice, s.r.o opatrenie ,,vypracovať technické riešenie odvádzania zrážkových vôd z výrobných objektov a spevnených plôch mimo kanalizácie a ČOV spoločnosti U. S. Steel Košice, s.r.o.“ s realizáciou tohto opatrenia do dvoch rokov od nadobudnutia právoplatnosti integrovaného povolenia.

4. Navrhnúť v rámci stavby ,,Odsírenie koksárenského plynu“ pri zohľadnení množstva a kvality vypúšťaných odpadových vôd z technológie odsírenia koksárenského plynu, opatrenia na zníženie obsahu dusíka, fosforu, relevantných látok vo vypúšťaných odpadových vodách a za týmto účelom uskutočniť rozšírenie a modernizáciu BČOV s cieľom zvýšenia jej kapacity a zároveň zníženia obsahu vyskytujúcich sa relevantných obzvlášť škodlivých látok a škodlivých látok, dusíka, fosforu vo vypúšťaných odpadových vodách, pretože BČOV Koksovne je podľa monitoringu relevantných obzvlášť škodlivých látok a škodlivých látok najväčším zdrojom znečisťovania v rámci areálu. 

5. Prehodnotiť bilanciu vypúšťania OV z jednotlivých prevádzok DZ Koksovňa a navrhnúť opatrenia na zníženie množstva vypúšťaných OV. Navrhnuté opatrenia oznámiť orgánu štátnej vodnej správy do 30.06.2007.

6. Opakovať skúšky nepriepustnosti nádrží, záchytných vaní a potrubných rozvodov 
 a ďalších objektov, v ktorých sú uložené nebezpečné látky (resp. sa s nimi manipuluje), 
 každých päť rokov, resp. po ich rekonštrukcii alebo oprave a pri ich uvedení do prevádzky 
 po odstávke dlhšej ako rok.

7. V podmienkach integrovaného povolenia konkrétne označiť miesto odberu vzoriek 
odpadových vôd vypúšťaných do kanalizačnej siete U. S. Steel Košice, s. r. o, rozsah sledovaných ukazovateľov, ich neprekročitelné  koncentračné hodnoty a početnosť odberu vzoriek.

8. Prevádzkovateľovi uložiť v súlade s § 3 Vyhlášky MŽP SR č. 100/2005 Z. z, ktorou sa 
    ustanovujú podrobnosti o zaobchádzaní s nebezpečnými látkami, o náležitostiach havarijného 
    plánu a o postupe pri riešení mimoriadneho zhoršenia vôd o vykonaní niektorých ustanovení 
    vodného zákona:

- vypracovanie a aktualizovanie prevádzkových poriadkov, plánov údržby a opráv a plánov 
   kontroly,

   - pravidelne oboznamovať obsluhy stavieb a zariadení s uvedenými poriadkami a s plánmi podľa § 8 ods. 1 písm. b) zákona NR SR č. 330/1996 Z. z. o bezpečnosti práce a ohrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov,

- vykonávať pravidelné kontroly technického stavu a funkčnej spoľahlivosti pri nádržiach, ktoré sú zvonku vizuálne nekontrolovateľné raz za desať rokov a pri nádržiach, ktoré sú vizuálne kontrolovateľné, raz za dvadsať rokov a podľa výsledku prijať opatrenia na odstránenie  zistených nedostatkov a následne určiť termín ich ďalšej kontroly, 

- viesť záznamy o skúškach nepriepustnosti, prevádzke, údržbe, opravách a  kontrolách 
   a predkladať ich na požiadanie orgánu štátnej vodnej správy,

-  stavby a zariadenia po ukončení ich prevádzky riadne vyčistiť a vykonať také opatrenia , aby           sa nemohli opätovne uviesť do prevádzky ani náhodným spôsobom a na nevyhnutný čas 
zabezpečiť naďalej prevádzkovanie vybudovaného monitorovacieho systému.

IŽP Košice posúdil vznesené pripomienky a námety a rozhodol nasledovne:

-   Pripomienke č. 1 vyhovel v tom, že rozšíril rozsah monitorovaných ukazovateľov  vo vypúšťaných odpadových vodách do kanalizačnej siete U. S. Steel  Košice v bode  I.2.1 časť II. tohto rozhodnutia, avšak nestanovil neprekročiteľné koncentračné hodnoty monitorovaných ukazovateľov vzhľadom na to, že podľa programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami schváleného vládou SR uznesením č. 561 zo dňa 14. júla 2004, má SIŽP pri vydávaní integrovaných povolení sa zamerať na dôsledne posúdenie kvality vypúšťaných odpadových vôd z hľadiska obsahu látok relevantných pre SR. Prevádzkovateľ vo svojom stanovisku navrhol limitné koncentračné hodnoty vyššie uvedených ukazovateľov stanoviť až po realizácii modernizácie BČOV plánovanej v rámci investičnej akcie ,,Odsírenie koksárenského plynu“, čo  IŽP Košice akceptoval. 

 -   Pripomienke č. 2 vyhovel a zapracoval do bodu  I.2.1 časť II. tohto rozhodnutia.

 -  Pripomienke č. 3 nevyhovel, pretože podmienky a opatrenia pre odvádzanie odpadových vôd na  ČOV Sokoľany sú predmetom integrovaného povoľovania prevádzky Energetika, ktorého súčasťou je aj vypúšťanie odpadových vôd z ČOV Sokoľany do Sokoľanského potoka.
 -   Pripomienke č. 4  vyhovel a zapracoval ju do bodu C 4. časť II   tohto rozhodnutia.

 -   Pripomienke č. 5 vyhovel a zapracoval do bodu I. 2.3 časť II. Tohto rozhodnutia.
 -  Pripomienkam č. 6, 7 a 8 vyhovel a ich zapracoval do bodov F.2, F.6, F.13, F.14 a F.17 časť II. tohto rozhodnutia.

Emisné limity pre emisie do ovzdušia a všeobecné podmienky prevádzkovania, ktoré sú uvedené v bode B.1 časť II tohto rozhodnutia, boli stanovené v súlade s požiadavkami všeobecne záväzných právnych predpisov ochrany ovzdušia. 

Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia pre odpadové vody vypúšťané z  povoľovanej prevádzky do jednotnej kanalizačnej siete boli prevzaté z  rozhodnutia č. ŽP-ŠVS2001/00167-2/BOT zo dňa 22.02.2001, ktorý bola stavba ,,Čistiareň odpadových vôd“ uvedená do trvalého užívania.  

           Pri porovnaní prevádzky s najlepšími dostupnými technikami (BAT) IŽP Košice vychádzal z ustanovenia § 5 a prílohy č. 3, ktorá stanovuje hľadiská  pri určovaní BAT  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ a z  BREF-u, Referenčného dokumentu o najlepších dostupných technikách pri výrobe železa a ocele, vydaného Európskou komisiou, Úradom pre IPPC v marci 2000.

IŽP Košice stanovil emisné limity pre hluk v súlade s ustanoveniami Nariadenia vlády SR 
č. 339/2006 Z. z. o ochrane zdravia pred hlukom a vibráciami, a nestanovil emisné limity pre vibrácie vzhľadom  k tomu, že prevádzka  nie je  zdrojom nadmerných vibrácií.

Povoľovaná prevádzka technologickým vybavením a  geografickou pozíciou nemá významný negatívny vplyv na životné prostredie cudzieho štátu, preto cudzí dotknutý orgán nebol požiadaný o vyjadrenie, ani sa nezúčastnil povoľovacieho procesu a preto ani neuložil opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného vplyvu znečisťovania.

Súčasťou integrovaného povoľovania prevádzky boli konania podľa § 8 ods. 2 zákona č. 245/2003 Z. z. o  IPKZ:

a)  v  oblasti  ochrany ovzdušia

    - o udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutí o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania a ich zmien a rozhodnutí o  ich užívaní, podľa  § 8  ods. 2  písm. a)  bod 1  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,

    - o určenie  emisných  limitov a  všeobecných podmienok   prevádzkovania, podľa  § 8  ods. 2   bod  7  zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,    

b)  v oblasti  povrchových  a podzemných vôd 

    - o udelenie súhlasu na vykonávanie činností, ktoré môžu ovplyvniť stav povrchových alebo podzemných  vôd, podľa § 8 ods. 2 písm. b) bod 3 zákona č. 245/2003  Z. z. o IPKZ,

c) v oblasti odpadov 

    - o udelenie súhlasu na nakladanie s nebezpečnými odpadmi vrátane ich prepravy, podľa § 8 ods.2 písm.  c) bod 8 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ,
d)  v oblasti ochrany zdravia ľudí posudzovanie návrhu

    - na nakladanie s nebezpečnými odpadmi podľa § 8 ods. 2 písm. f) bod 4 zákona č. 245/2003 Z. z.  o IPKZ. 

       
IŽP Košice na základe preskúmania a  zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení účastníkov konania, dotknutých orgánov a  vykonaného ústneho pojednávania zistil stav a zabezpečenie prevádzky z hľadiska zhodnotenia celkovej úrovne ochrany životného prostredia podľa zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ, a preto rozhodol tak, ako sa uvádza vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.

       
Do dňa nadobudnutia právoplatnosti tohto rozhodnutia sa na činnosti vykonávané v prevádzke vzťahujú doterajšie všeobecne záväzné právne predpisy a na ich základe vydané rozhodnutia správnych orgánov. 

P o u č e n i e:    Proti tomuto rozhodnutiu podľa § 53 a § 54 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov možno podať na Slovenskú inšpekciu životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly odvolanie do 15 dní odo dňa jeho doručenia písomného vyhotovenia rozhodnutia účastníkovi konania. Ak toto rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych opravných prostriedkov nadobudne právoplatnosť, jeho zákonnosť môže byť preskúmaná súdom.
                                                
                                 
      Mgr. Jozef Gornaľ                                                                                                            

                       
                                           riaditeľ  inšpektorátu

Doručuje sa:

1. U. S. Steel Košice, s.r.o., Útvar GM pre environment, Vstupný areál U. S. Steel,                      044 54  Košice

2.   Mesto Košice, zastúpené primátorom mesta, Tr . SNP č. 48/a, 040 11 Košice
3.   Mestská časť  - Šaca, zastúpená starostom, Železiarenská 9, 040 15  Košice

Na vedomie:
1.   Krajský úrad životného prostredia v Košiciach, odbor ŽP, ŠVS 

2.   Obvodný úrad životného prostredia Košice,  ŠSOH, ŠSOPaK, ŠSOO    

3.   Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Košiciach

Príloha č. 1  

Nakladanie s nebezpečnými odpadmi na povoľovanej prevádzke

	P. č.
	Katalógové číslo odpadu/ názov druhu odpadu/kategória odpadu


	Miesto vzniku odpadu
	Spôsob nakladania s odpadom

Miesto kde je odpad zhromažďovaný

	1.
	Kat. číslo: 05 06 01

Názov: kyslé dechty

Kategória odpadu: N
	PS Chémia
	Odpad môže vzniknúť pri vypieraní čpavku z koksárenského plynu na Čpavkárni. Podiely sa môžu nalepiť na rozvodné trasy, steny  zbernej a havarijnej jamy, steny veľkých  hrncov sytičov čpavkárne. Vzniknutý odpad sa odstráni pri zanesení zariadenia resp. pri opravách. Odpad je odovzdávaný na zneškodnenie  na základe právoplatnej zmluvy prostredníctvom osoby oprávnenej nakladať s predmetným odpadom podľa zákona č. 223/2001 Z. z. o odpadoch (ďalej len „oprávnená osoba“).

	2.
	Kat. číslo: 05 06 03

Názov: ostatné dechty

Kategória odpadu: N
	PS Chémia
	Odpad vzniknutý pri čistení potrubných rozvodoch, skladovacích nádržiach, pri ich čistení, prípadne pri mimoriadnych udalostiach. Vzniknutý  odpad je zhromažďovaný do kontajnerov a  odovzdávaný na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	3.
	Kat. číslo:08 01 11

Názov: odpadové farby a laky obsahujúce organické rozpúšťadlá alebo iné nebezpečné látky 
Kateg. odpadu: N
	všetky PS 
	Odpad tvoria zbytky farieb po vykonaných náterových prácach technologických zariadení prevádzky resp. v halách prevádzky. Odpad je zhromažďovaný v nepriepustných nádobách a je odovzdávaný na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	4.
	Kat. číslo:08 01 13

Názov: kaly z farby alebo laku obsahujúce organické rozpúšťadlá alebo iné nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N
	všetky PS 
	Odpad tvoria zbytkové tekuté kaly z nepoužiteľných  farieb po vykonaných náterových prácach technologických zariadení prevádzky resp. v halách prevádzky. V prípade jeho vzniku bude odpad zhromažďovaný v určenom priestore závodu v nepriepustnej nádobe a je odovzdávaný na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	5.
	Kat. číslo: 12 01 12

Názov: použité vosky a tuky

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad vzniká pri údržbe technologických zariadení. Odpad je zhromažďovaný v sudoch vo vyhradenom priestore a  odovzdáva sa na zneškodnenie oprávnenej osobe. 

	6.
	Kat. číslo: 13 01 10

Názov: Nechlórované minerálne hydraulické oleje

Kateg.  odpadu: N
	PS  Chémia, PS VKB3
	Odpad tvorí opotrebovaný hydraulický olej, ktorý vzniká na technologických zariadeniach v rámci výmeny. Odpad je zhromažďovaný v sudoch v sklade ropných látok a  odovzdáva sa  oprávnenej osobe  za účelom zhodnotenia.

	7.
	Kat. číslo: 13 02 05

Názov:  Nechlórované minerálne motorové, prevodové a mazacie oleje, Kateg. odpadu: N
	PS  Chémia, PS VKB1
	Odpad tvorí opotrebovaný mazací olej, ktorý vzniká na technologickom zariadení prevádzky. Odpad je zhromažďovaný v sudoch v sklade ropných látok a  odovzdáva sa  oprávnenej osobe  za účelom zhodnotenia. 

	8.
	Kat. číslo: 13 03 10

Názov: iné izolačné a teplonosné oleje

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad vzniká z  elektrických zariadení nachádzajúcich sa v predmetnej prevádzke v rámci výmeny olejových náplní. Odpad je zhromažďovaný v plechových sudoch v sklade oleje a odovzdáva sa oprávnenej osobe za účelom zhodnotenia. 

	9.
	Kat. číslo: 14 06 03

Názov: iné rozpúšťadlá a zmesi rozpúšťadiel

Kategória odpadu: N
	všetky PS
	Odpad vzniká z čistenia znečistených súčiastok resp. súčastí technologických zariadení prevádzky čistiacimi prípravkami.

Vzniknutý odpad sa skladuje v kovových nádobách a odovzdáva sa  oprávnenej osobe  za účelom zhodnotenia.


	P. č.
	Katalógové číslo odpadu/ názov druhu odpadu/kategória odpadu


	Miesto vzniku odpadu
	Spôsob nakladania s odpadom

Miesto kde je odpad zhromažďovaný

	10.
	Kat. číslo: 15 01 10

Názov: obaly obsahujúce zvyšky nebezpečných látok alebo kontaminované 

nebezpečnými látkami

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad tvoria  sudy od olejov, mazív, farieb, riedidiel, odmasťovadiel a pod. Je dopravovaný na šrotoviská DZ Oceliareň, kde tvorí súčasť vsádzky do konvertorov. Tento druh odpadu je z dôvodu zamedzenia znečistenia životného prostredia prekladaný priamo do vsádzacích korýt, v prípade nevhodných vlastnosti predmetného odpadu je odovzdávaný na zneškodnenie oprávnenej osobe.  



	11.
	Kat. číslo: 15 02 02

Názov: absorbenty, filtračné materiály vrátane olejových filtrov inak        nešpecifikovaných, handry na čistenie, ochranné odevy kontaminované                     nebezpečnými látkami

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad vzniká pri oprave a údržbe zariadení (znečistená pucvola, rukavice a pracovný odev, znečistený absorpčný materiál). Odpad sa skladuje vo vhodných kovových nádobách a  odovzdáva sa na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	12.
	Kat. číslo: 16 02 09

Názov: Transformátory a kondenzátory obsahujúce PCB 

Kateg. odpadu: N 
	všetky PS
	Odpad môže vzniknúť z vyradených kondenzátorov, ktoré budú demontované z prevádzok závodu z dôvodu straty ich funkčnosti. Odpad sa zhromaždí v uzatvorenom  vnútornom priestore závodu. 

Odpad bude zneškodnený prostredníctvom externej spoločnosti na základe právoplatnej zmluvy.

	13.
	Kat. číslo: 16 02 13

Názov: vyradené zariadenia obsahujúce nebezpečné časti, iné ako uvedené v 
16 02 09 až 16 02 12

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad vznikol z vyradených elektrických  zariadení, ktoré z dôvodu straty funkčnosti boli nahradené novými. Odpad je skladovaný vo vyhradených nádobách a odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	14.
	Kat. číslo: 16 05 06

Názov: Laboratórne chemikálie zložené z nebezpečných látok, obsahujúce nebezpečné látky  vrátane zmesí laboratórnych chemikálii

Kateg. odpadu: N 
	PS Chémia
	Odpad  vzniká z vyradených  laboratórnych chemikálií, ktoré sa používajú  v predmetnej prevádzke. So vzniknutým odpadom sa nakladá podľa zmluvou uzatvorených podmienok s oprávnenou  externou spoločnosťou.

	15.
	Kat. číslo: 16 06 01

Názov: olovené batérie

Kateg.  odpadu:  N
	PS Údržba
	Odpad tvoria nefunkčné batérie, ktoré sa využívali ako záložné zdroje. Odpad sa odovzdáva oprávnenej osobe  za účelom zhodnotenia.

	16.
	Kat. číslo: 16 06 02

Názov: Nikel – kadmiové batérie

Kateg.  odpadu:  N
	PS Údržba
	Odpad tvoria vyradené batérie  záložných zdrojov Ni-Cd batérie používané v zariadeniach prevádzky. Odpad je priamo odvážaný na CHP, kde sa predmetný odpad zhromažďuje zo všetkých prevádzok USSK. So vzniknutým odpadom sa bude nakladať podľa uzatvorených podmienok s oprávnenou  osobou.

	17.
	Kat. číslo: 16 07 08

Názov: odpady obsahujúce olej, 
Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad  môže vzniknúť z čistenia skladovacích nádrží a sudov, ktoré sú používané v prevádzke za účelom zhromažďovania olejov. So vzniknutým odpadom sa bude nakladať podľa uzatvorených podmienok s oprávnenou  osobou.

	18.
	Kat. číslo: 17 01 06

Názov: Zmesi alebo oddelené zložky betónu,  tehál, obkladačiek, dlaždíc a keramiky obsahujúce nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad môže vzniknúť z  búracích prác na prevádzke, ktorý je znečistený škodlivinami. Odpad bude zhromaždený vo vyhradenej nádobe a následne sa  odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	P. č.
	Katalógové číslo odpadu/ názov druhu odpadu/kategória odpadu


	Miesto vzniku odpadu
	Spôsob nakladania s odpadom

Miesto kde je odpad zhromažďovaný

	19.
	Kat. číslo: 17 02 04

Názov: Sklo, plasty a drevo obsahujúce nebezpečné látky alebo kontaminované nebezpečnými látkami

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad  vzniká pri dodávkach koksovateľného uhlia. Tvorí ho znečistené drevo, ktoré sa nachádza v železničných vagónoch spolu s uhlím. Odpad sa zhromažďuje do zbernej nádoby umiestnenej vedľa druhových zásobníkov a následne sa  odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe. 

	20.
	Kat. číslo: 17 04 09

Názov: kovový odpad kontaminovaný nebezpečnými látkami

Kateg. odpadu: N
	PS PVs, 
PS VKB1,
PS Chémia
	Odpad môže  vzniknúť pri bežnej údržbárskej činnosti resp. demontáži jestvujúcich zariadení prevádzky. Tvorí ho technologický šrot (železné časti konštrukcií, rôzne časti agregátov znečistený nebezpečnými látkami). Odpad bude zhromažďovaný v kontajnery a následne odvážaný na šrotovisko DZ Oceliareň za účelom zhodnotenia.

	21.
	Kat. číslo: 17 04 10

Názov: Káble obsahujúce olej, uhoľný decht a iné nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N
	PS Údržba
	Odpad môže vzniknúť pri oprave, údržbe a rekonštrukcii elektroinštalácie. Odpad je priamo odvážaný na CHP, kde sa predmetný odpad zhromažďuje zo všetkých prevádzok USSK. Na CHP dochádza k jeho separácii a následnému vzniku nových druhov odpadov: 17 04 01 – meď, bronz, mosadz, kat. odpadu O, ktorý sa na základe právoplatnej zmluvy odovzdáva oprávnenej osobe za účelom zhodnotenia, 19 12 11 – plasty a guma z mechanického spracovania odpadu obsahujúca nebezpečné látky, kat. odpadu N a následne sa  odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	22.
	Kat. číslo: 17 05 03

Názov: zemina a kamenivo obsahujúce nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N
	PS Chémia
	Odpad môže vzniknúť pri havarijných stavoch v prípade úniku škodlivých látok do vonkajšieho prostredia. Odpad sa zhromaždí do vyhradeného kontajnera a následne sa odvezie na skládku za účelom zneškodnenia.

	23.
	Kat. číslo: 17 05 05

Názov: Výkopová zemina obsahujúca nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad môže vzniknúť pri výkopových prácach, pri realizácii investícii a úprave terénov. Odpad sa zhromaždí do vyhradeného kontajnera a následne sa  odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe. 

	24.
	Kat. číslo: 17 06 01

Názov: izolačné materiály obsahujúce azbest

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad tvoria rôzne dosky, obloženia, izolácie, eternit a pod., ktoré obsahujú azbest. Odpad vzniká pri výmene týchto časti. Stabilizovaný odpad je zhromažďovaný v kontajneri odovzdávaný na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	25.
	Kat. číslo: 17 06 03

Názov: iné izolačné materiály pozostávajúce z nebezpečných látok alebo obsahujúce nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Odpad tvoria rôzne dosky, obloženia, izolácie, eternit a pod., ktoré obsahujú azbest. Odpad vzniká pri výmene týchto časti. Stabilizovaný odpad je zhromažďovaný v kontajneri odovzdávaný na zneškodnenie oprávnenej osobe.

	26.
	Kat. číslo: 17 06 05

Názov: Stavebné materiály obsahujúce azbest

Kateg. odpadu: N
	všetky PS
	Predmetný druh odpadu môže vzniknúť pri rekonštrukcií resp. búraní stavebných objektov prevádzok DZ (napr. chladiace veže). Po vykonaní stabilizácie odpadu sa odpad bez trvalého zhromažďovania a následne sa  odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe. 

	27.
	Kat. číslo: 17 09 03

Názov: iné odpady zo stavieb a demolácií vrátane zmiešaných odpadov obsahujúce nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N
	PS VKB1, 
PS Chémia
	Odpad vzniká pri oprave výrobných hál, kabín a administratívnych budov, ktorý z uvedených objektov je znečistený škodlivinami. Odpad sa priamo nakladá do nákladných aut a  následne sa  odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe. 

	28.
	Kat. číslo: 19 12 11

Názov: Iné odpady vrátane zmiešaných materiálov z mechanického spracovania  odpadu obsahujúce nebezpečné látky

Kateg. odpadu: N 
	PS VKB1
	Odpad môžu tvoriť   gumové   tesnenia , hadice, obloženia znečistené ropnými produktmi, ktoré  po strate predpísaných vlastností  sú vyradené z technologických liniek prevádzky. Vzniknutý odpad sa zhromaždí vo vyhradenom priestore prevádzky a  následne sa  odovzdáva na zneškodnenie oprávnenej osobe. 


Príloha č. 2

1. Skupina znečisťujúcich látok - látky s karcinogénnym účinkom

    1. podskupina

azbest (chryzolit, krokydolit, amozit, antofylit, aktinolit a tremolit)

benzo(a)pyrén

berýlium a jeho zlúčeniny vyjadrené ako Be

dibenzo(a,h)antracén

kadmium a jeho zlúčeniny vyjadrené ako Cd

2-naftylamín

2. podskupina

arzén a jeho zlúčeniny vyjadrené ako As

zlúčeniny šesťmocného chrómu vyjadrené ako Cr

kobalt a jeho zlúčeniny vyjadrené ako Co

nikel a jeho zlúčeniny vyjadrené ako Ni

3. podskupina

       akrylonitril

       benzén

       1,3-butadién

       1,2-dibrómetán

       epichlórhydrín

       etylénoxid

       hydrazín

       propylénoxid

       vinylchlorid

4. Skupina znečisťujúcich látok - organické plyny a pary

    1. podskupina

       acetaldehyd

       anilín

       benzylchlorid

       bifenyl

       cyklohexylamín

       dietylamín

       1,2-dichlóretán

       1,1-dichlóretylén

       dimetylamín

       etanolamín

       etylakrylát

       fenol

       formaldehyd

       furfural

       krezoly

       kyselina akrylová

       kyselina mravčia

       merkaptány

       matylakrylát

       metylamín

       nitrobenzén

       nitrofenoly

       nitrokrezoly

       nitrotoluén

       pyridín

       sírouhlík

       tetrachlóretán

       tioétery

       toluidín

       trichlóretylén

       trichlórmetán

Príloha č. 3

Emisné limity pre 1. podskupinu karcinogénnych látok

Pri hmotnostnom toku vyššom ako 0,5 g.h-1 nesmie celková koncentrácií látok 1. podskupiny v odpadovom plyne prekročiť hodnotu 0,1 mg.m-3.

Emisné limity pre 2. podskupinu karcinogénnych látok
Pri   hmotnostnom  toku   vyššom  ako   5 g.h-1  nesmie celková koncentrácia látok  2. podskupiny  v  odpadovom plyne prekročiť hodnotu 1 mg.m-3.

Emisné limity pre 3. podskupinu karcinogénnych látok
Pri  hmotnostnom   toku  vyššom  ako   25 g.h-1  nesmie celková  koncentrácia  látok  3. podskupiny v odpadovom plyne prekročiť hodnotu 5 mg.m-3.

Emisné  limity  pre 1. podskupinu organických plynov a pár (4. skupina)

Pri  hmotnostnom  toku  vyššom  ako  0,1  kg.h-1 nesmie celková koncentrácia   látok 1. podskupiny v odpadovom plyne prekročiť hodnotu 20 mg.m-3.







